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КАТЕГОРИЯ I = EN ISO 21420:2020
КАТЕГОРИЯ II = EN388:2016 + A1:2018

A. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Инструкция по «использованию» СИЗ, указанных в Главе 1 Статьи 3 РЕГЛАМЕНТА (ЕС) 2016/425, подлежит применению и/или интеграции 
совместно с отдельной информацией, указываемой на или включаемой в упаковку каждого изделия. Эти продукты предназначены для 
защиты рук от рисков, как показано на изображенных пиктограммах, как определено в соответствующих стандартах EN или EN ISO.. Перчатки 
и их печатная маркировка отвечают требованиям  РЕГЛАМЕНТА (ЕС) 2016/425.  Перчатки прошли испытания на соответствие применимым 
требованиям по охране труда и технике безопасности, изложенным в Приложении II, включая подтверждение соответствия согласно Главе 
IV РЕГЛАМЕНТА (ЕС) 2016/425. Используйте перчатки по назначению согласно маркировке и перечисленным ниже ссылочным знакам: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Защита от механических рисков
A. �Устойчивость к истиранию (уровень защиты 0–4)
B. �Устойчивость к резанию (уровень защиты 0–5 или «X» при условии 

выполнения теста TDM)
C. �Устойчивость к разрыву (уровень защиты 0–4)
D. �Устойчивость к проколу (уровень защиты 0–4)
E. �Устойчивость к резанию по TDM ISO EN 13997 (уровень защиты A–F) 
P. �Перчатки для защиты от ударов (опция), Перчатки, обеспечивающие 

защиту от ударов в области суставов (не применимы в области 
пальцев, которые не могут быть протестированы). Если не указано 
P, защита от ударов не предоставляется. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Характеристики (от А 
до Е), заявленные для перчаток, основаны 
на испытаниях, проведенных только на 
ладонной поверхности перчаток. Для 
перчаток с двумя или более слоями 
общие уровни характеристик могут не 
обязательно отражать характеристики 
самого внешнего слоя перчатки. В 
перчатках, у которых ладонь и тыльная 
сторона различны, механическая защита 
распространяется только на ладонь 
перчатки.

EN 16350:2014

Перчатки подходят 
для использования в 
местах, где существуют 
легковоспламеняющиеся или 
взрывоопасные зоны.

Классификация устойчивости 
к резанию (уровень защиты 
A1–A9) согласно ANS1-105-2016 
Американского национального 
института стандартов 

EN ISO 21420
:2020

Перед тем как приступить к 
использованию перчаток, внимательно 
ознакомьтесь с инструкциями по 
использованию.  Если под какой-либо 
из пиктограмм указан уровень X, 
это означает, что данное испытание 
неприменимо, а перчатка не 
предназначена и, следовательно, не 
предназначена для использования в 
условиях этой конкретной опасности. 
Если у вас останутся какие-либо вопросы 
по содержанию данных инструкций 
или какой-либо конкретной области 
применения, обратитесь к указанному 
ниже представителю компании PIP 
France S.A.S.

A B C 
EN 511:2006

Защита от холода
A. �Конвективное охлаждение 

(уровень защиты 0–4)
B. �Контактное охлаждение (уровень 

защиты 0–4) 
C. �Водопроницаемость (уровень 

защиты 0 или 1) – Предупреждение: 
перчатки, разработанные и 
изготовленные с уровнем защиты 
0 и имеющие соответствующую 
маркировку, могут утратить свои 
изоляционные свойства под 
воздействием влаги. 

A B C D E F 
EN 407:2020

Защита от тепла
A. �Устойчивость к возгоранию (уровень 

защиты 0–4)
B. �Контактный нагрев (уровень защиты 

0–4) только для защиты ладоней
C. �Конвективный нагрев (уровень 

защиты 0–4) защита на ладони 
и спине

D. �Лучистый нагрев (уровень защиты 
0–4) защита на ладони и спине

E. �Небольшие брызги расплавленного 
металла (уровень защиты 1–4) 
защита на ладони, спине и запястье

F. �Большое количество 
расплавленного металла (уровень 
защиты 1–4) защита на ладони 
и запястье

A B C D E F 
EN 407:2020

Защита от тепла
A. �Устойчивость к возгоранию (уровень 

защиты 0–4)
B. �Контактный нагрев (уровень защиты 

0–4) только для защиты ладоней
C. �Конвективный нагрев (уровень 

защиты 0–4) защита на ладони 
и спине

D. �Лучистый нагрев (уровень защиты 
0–4) защита на ладони и спине

E. �Небольшие брызги расплавленного 
металла (уровень защиты 1–4) 
защита на ладони, спине и запястье

F. �Большое количество 
расплавленного металла (уровень 
защиты 1–4) защита на ладони 
и запястье

Предупреждение: В случае попадания брызг расплавленного 
металла пользователь должен немедленно покинуть рабочее 
место и снять перчатку. Перчатка может не устранять все 
опасности ожогов. Для многослойных перчаток уровень 
производительности применим только ко всему изделию, 
включая все слои. Перчатка не должна соприкасаться с 
открытым пламенем, если не указана защита от пламени. 
Перчатки нельзя легко снять в аварийной ситуации, если 
они не проходят соответствующий тест (EN ISO 21420: 2020 
/ EN 659: 2003 + A1: 2018): перчатку нельзя использовать во 
влажных условиях, если перчатку выполняют только в сухих 
условиях. условия. Перчатки, проверенные на наличие капель 
расплавленного металла, не подходят для сварочных работ.

Подходит для контакта с пищевыми 
продуктами. Продукты, отмеченные 
этой пиктограммой, соответствуют 
европейским правилам 1935/2004 
и 2023/2006, а также всем 
применимым национальным 
правилам для материалов, 
контактирующих с пищевыми 
продуктами.

RU ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ IND PETUNJUK PENGGUNAANEL ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

カテゴリーI = EN ISO 21420:2020
カテゴリーII = EN388:2016 + A1:2018

A. 用途
本説明書は、規制（EU）2016/425第1章 第3条に規定されているPPE製品の「使用」について説明するものであ
り、各梱包筐体の表面/内部に表記また含まれている特殊情報との併用や同情報への統合を目的としています。本
手袋は、さまざまなレベルの機械的リスクからの手の保護に役立つようにデザインされて規制（EU）2016/425の
要求事項に準拠しており、本手袋にはこれらの要求事項に従って印刷マーキングが施されています。手袋は、規制
（EU）2016/425の付属書2（第4章で言及されている適用可能な適合性評価を含む）に規定されている適用可能
な安全衛生要件に適合しており、同要件に従って試験されています。 

手袋は、手袋のマーキング（以下のアイコン）によって定められている指定用途にのみ使用してください。 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

機械的リスクからの保護
A. �耐摩耗性（パフォーマンスレベル0～4）
B. �耐切創性（パフォーマンスレベル0～5またはTDM

試験を実施した場合「X」）
C. �引き裂き抵抗（パフォーマンスレベル0～4）
D. �耐破壊性（パフォーマンスレベル0～4）
E. �TDM ISO EN 13997切創性（パフォーマンスレベ

ルA～F） 
P. �手の甲の部分に保護用の「耐衝撃パッド」を付ける

ようにデザインされ製造された （テストが不完全
にならないようにパッドは指にかからない）衝撃保
護（オプション）手袋。

警告：本手袋に要求されるパフォー
マンスレベルは、本手袋の手のひ
らの部分に対して実施された試験
に基づいています。以下のアイコン
は、手袋試験に基づいた手袋マー
キングとして表記され、使用上の決
断に役立ちます。  

EN 16350:2014

可燃性または爆発性のエリアが
存在するエリアでの使用に適し
た手袋。

米国規格協会ANS1-105-2016
による耐切創グレード（レベル
A1～A9） 

EN ISO 21420
:2020

使用説明
本手袋を使用する前に、本使用
説明書を読んでください。本使
用説明書や具体的な応用につい
てご質問がございましたら、PIP 
France S.A.S. の下記の担当者
にお問い合わせください。

A B C 
EN 511:2006

耐 寒 冷 性
A .  �対流寒冷（レベル0～4）
B .  �接触寒冷（レベル0～4） 
C .  �透水（レベル0または1） 

–  警 告：レ ベ ル 0 として
マークされ、デザインされ、
製造されている手袋につい
ては、水分にさらされると断
熱特性が失われることがあ
りますのでご注意ください。

A B C D E F 
EN 407:2020

A .  可 燃 性（ レ ベ ル 0 ～ 4 ）
B .  接 触 熱（ レ ベ ル 0 ～ 4 ）
C .  対 流 熱（ レ ベ ル 0 ～ 4 ）
D .  放 射 熱（ レ ベ ル 0 ～ 4 ）
E .  溶 融 金 属 の 小さな 飛 沫（1
～ 4 ）
F.  大 量 の 溶 解 金 属（1～ 4 ）

A B C D E F 
EN 407:2020

A .  可 燃 性（ レ ベ ル 0 ～ 4 ）
B .  接 触 熱（ レ ベ ル 0 ～ 4 ）
C .  対 流 熱（ レ ベ ル 0 ～ 4 ）
D .  放 射 熱（ レ ベ ル 0 ～ 4 ）
E .  溶 融 金 属 の 小さな 飛 沫（1
～ 4 ）
F.  大 量 の 溶 解 金 属（1～ 4 ）

警告: 溶融金属が飛散した場合、ユーザーは直ちに
ワークステーションを離れて手袋を外す必要があり
ます。 手袋はすべての火傷の危険を排除するわけで
はありません。 複数の層がある手袋の場合、性能レ
ベルはすべての層を含む製品全体にのみ適用されま
す。 火炎保護が表示されていない場合は、手袋を直
火に触れさせないでください。 関連するテスト (EN 
ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018) 
に合格しない場合、緊急時に手袋を簡単に取り外す
ことはできません: 手袋が乾いた状態でのみ実行さ
れる場合、手袋は湿った状態で使用してはなりませ
ん 条件。 溶融金属の飛沫に対してテストされた手袋
は、溶接作業には適していません。

食品との接触に適しています。 
このピクトグラムのある製品は、
欧州規則 1935/2004 および 
2023/2006、ならびに食品接触
材料に関する該当するすべての
国内規則に準拠しています。

B. 使用上の注意事項
1. �化学薬品の取り扱いには本手袋を使用しないでください。
2. �鋸歯状の刃の取り扱いには手袋を使用しないでください。 
3. �本手袋を直火に接触させないでください。
4. �動いている機械部品に巻き込まれる危険性がある場合には、手袋を使用すべきではありません。
5. �本手袋を使用する前に、不具合や欠陥がないか確認してください。追跡可能性を確保するために、手袋のマーキング部に製品

番号が表示されています。内包装またはケースに貼付されている白いステッカーにロット番号が、「PO#_________」の形式
で表記されています 

6. �破損している、汚れている、または破れている手袋が着用されることのないようにしてください。 �
   手袋のサイズが合っているか確認してください。以下の表を参照：

サイズ XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

JA 使用説明書ARNO BRUKSANVISNINGDA BRUGSANVISNINGNL INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

CATEGORIA I = EN ISO 21420:2020
CATEGORIA II = EN388:2016 + A1:2018

A. USO
Le presenti istruzioni relative al prodotto DPI definito nel Capo 1, art. 3 - REGOLAMENTO (UE) 2016/425 in relazione all’ “Uso” sono destinate a essere 
utilizzate e/o integrate congiuntamente alle specifiche informazioni citate o incluse sopra/o all’interno di ogni confezione esterna. Questi guanti 
sono progettati per proteggere le mani dai rischi, come mostrato dai pittogrammi raffigurati e come definito nelle pertinenti norme EN o EN ISO. 
Sono conformi e includono i marchi stampati previsti in base ai requisiti del REGOLAMENTO (UE) 2016/425. I guanti sono conformi e sono testati 
secondo i requisiti applicabili in materia di salute e sicurezza riportati nell’Allegato II, compresa l’applicabile valutazione di conformità cui si fa 
riferimento nel Capo IV del REGOLAMENTO (UE) 2016/425. Utilizzare i guanti esclusivamente per i fini a cui sono destinati, come descritto dalle 
marcature dei guanti e facendo riferimento alle icone riportate di seguito. 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Protezione da rischi di natura meccanica
A. �Resistenza all’abrasione (livelli di prestazione da 0 a 4)
B. �Resistenza al taglio di lama (livelli di prestazione da 0 a 5 o “X” se è 

stato eseguito il test TDM)
C. �Resistenza alla lacerazione (livello di prestazione da 0 a 4)
D. �Resistenza alla perforazione (livello di prestazione da 0 a 4)
E. �TDM ISO EN 13997 resistenza al taglio (livelli di prestazione da A a F) 
P. �Protezione antiurto (facoltativa)  Guanti che offrono protezione 

contro gl’impatti nell’area delle nocche ( non applicabile nell’area 
delle dita , che non può essere sottoposta a test ) . Se non è 
dichiarata alcuna P , non è prevista alcuna protezione contro 
gl’impatti.

AVVERTENZA: Le prestazioni ( da A a E ) 
dichiarate per i guanti si basano sui test 
eseguiti solo sull’area del palmo dei guanti. 
Per i guanti con due o più strati , i livelli di 
prestazione complessivi potrebbero non 
riflettere necessariamente le prestazioni 
dello strato più esterno del guanto . Nei 
guanti in cui palmo e dorso sono diversi , la 
protezione meccanica è applicabile solo al 
palmo del guanto

EN 16350:2014

Guanti adatti per l’uso in aree in cui 
esistono zone infiammabili o esplosive.

Classificazione della resistenza al taglio 
(livelli da A1–A9) secondo l’American 
National Standard Institute  ANS1-105-2016 

EN ISO 21420
:2020

Prima di qualsiasi utilizzo dei guanti, 
leggere le istruzioni per l’uso. Il livello 
X riportato sotto uno dei pittogrammi  
indica che il test non è applicabile e il 
guanto non è progettato , e quindi non 
deve essere utilizzato, per il rischio 
specifico. Per qualsiasi chiarimento in 
merito alle presenti istruzioni o eventuali 
applicazioni specifiche, rivolgersi a PIP 
France S.A.S, come indicato più avanti.

A B C 
EN 511:2006

Protezione dal freddo
A. �Freddo convettivo (livelli da 0 a 4)
B. �Freddo per contatto (livelli da 0 a 4) 
C. �Permeabilità all’acqua (livello 0 o 1) – 

Avvertenza: per i guanti marcati, progettati 
e fabbricati con un livello pari a 0, si osservi 
che possono perdere le proprietà isolanti se 
esposti a umidità. 

A B C D E F 
EN 407:2020

Protezione dal calore
A. Infiammabilità (livelli da 0 a 4)
B. Calore per contatto (livelli da 0 a 4) solo per 
protezione nel palmo
C. Calore convettivo (livelli da 0 a 4) 
protezione su palmo e dorso
D. Calore radiante (livelli da 0 a 4) 
protezione su palmo e dorso
E. Piccoli schizzi di metallo fuso (da 1 a 4) 
protezione su palmo , dorso e polso
F. Grandi proiezioni di metallo fuso (da 1 a 
4) protezione su dorso e polso

X B C D E F 
EN 407:2020

Protezione dal calore
A. Infiammabilità (livelli da 0 a 4)
B. Calore per contatto (livelli da 0 a 4) solo per 
protezione nel palmo
C. Calore convettivo (livelli da 0 a 4) 
protezione su palmo e dorso
D. Calore radiante (livelli da 0 a 4) 
protezione su palmo e dorso
E. Piccoli schizzi di metallo fuso (da 1 a 4) 
protezione su palmo , dorso e polso
F. Grandi proiezioni di metallo fuso (da 1 a 
4) protezione su dorso e polso

Attenzione : In caso di spruzzi di metallo fuso, l’utente deve lasciare 
immediatamente la postazione di lavoro e togliere il guanto. Il guanto 
potrebbe non eliminate tutti i rischi di ustione . Per i guanti che hanno 
più strati , il livello di prestazione è solo applicabile all’intero prodotto 
, comprendente tutti gli strati. Il guanto non deve entrare in contatto 
con una fiamma libera , qualora non sia indicata alcuna protezione 
contro la fiamma . I guanti non possono essere tolti facilmente in caso 
di emergenza, qualora non superino il relativo test ( EN ISO 21420:2020 
/ EN 659:2003+A1: 2018) : il guanto non deve essere utilizzato in 
condizioni bagnate se il test di rimozione del guanto è eseguito solo in 
condizioni asciutte. I guanti testati per goccioline di metallo fuso non 
sono adatti per attività di saldatura

Idoneo al contatto con gli alimenti. I prodotti 
che riportano questo pittogramma sono 
conformi al Regolamento Europeo 1935/2004 
e 2023/2006 nonché a tutti i Regolamenti 
Nazionali applicabili per i materiali a contatto 
con gli alimenti.

B. PRECAUZIONI PER L’USO

�Non utilizzare mai questi guanti con prodotti chimici, Non utilizzare mai questi guanti con lame dentate 
�I guanti non devono mai entrare in contatto con fiamme libere. I guanti non devono essere utilizzati in presenza di rischio di impigliamento con parti 
in movimento di macchinari. Prima dell’uso, ispezionare i guanti alla ricerca di eventuali difetti o imperfezioni. A fini di tracciabilità, il numero del 
prodotto appare sulla marcatura del guanto. Il numero di lotto appare sotto forma di adesivo bianco sulla confezione interna o 
sulla scatola contenitore – identificato come “PO#____” . �Non indossare guanti danneggiati, sporchi
o logori. �Accertarsi della taglia corretta del guanto. Consultare lo schema riportato di seguito:

Taglia XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. INGREDIENTI/INGREDIENTI PERICOLOSI
Alcuni guanti potrebbero contenere ingredienti noti come possibili cause di allergie in persone sensibilizzate, che potrebbero sviluppare reazioni 
di irritazione e/o allergiche da contatto. Se dovessero verificarsi reazioni allergiche, rivolgersi immediatamente a un medico professionista.                    
D. ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
Conservazione e scadenza Se i guanti vengono conservati in un ambiente freddo e asciutto, lontano dalla luce solare diretta, i relativi materiali 
non si deterioreranno, ma l’idoneità potrebbe esserne pregiudicata. 
Pulizia: Se i guanti vengono lavati, PIP France non può essere ritenuta responsabile delle prestazioni del guanto, né di danni, difetti e/o 
imperfezioni conseguenti.                                                                                                                                          
E. SMALTIMENTO
Dopo l’uso, è possibile che i guanti risultino contaminati da materiali infettivi o comunque pericolosi. Lo smaltimento dei guanti deve avvenire in 
conformità con le normative dettate dalle autorità locali. Smaltire o incenerire in condizioni controllate. 

Le copie delle dichiarazioni e i fascicoli tecnici sono tenuti aggiornati e possono essere ottenuti presso:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

CATEGORIA I = EN ISO 21420:2020
CATEGORIA II = EN388:2016 + A1:2018

A.UTILIZAÇÃO
Estas instruções relativas ao produto de EPI, conforme definidas no Capítulo 1, Artigo 3 - REGULAMENTO (UE) 2016/425 sobre a sua “Utilização”, 
devem ser utilizadas e/ou integradas em combinação com as informações específicas mencionadas ou incluídas em cada embalagem. Estes 
produtos foram concebidos para proteger as mãos contra os riscos indicados pelos pictogramas representados, conforme definido nas normas 
EN ou EN ISO relevantes. Estão em conformidade com requisitos do  REGULAMENTO (UE) 2016/425 e incluem marcações impressas de acordo com 
os memos.  As luvas estão em conformidade e foram testadas de acordo com os requisitos de saúde e segurança aplicáveis estabelecidos no 
Anexo II, incluindo a respetiva avaliação de conformidade referida no Capítulo IV do REGULAMENTO (UE) 2016/425. Utilize as luvas apenas para os 
fins designados, conforme estabelecido pelas marcações das luvas e pelos ícones de referência indicados abaixo: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Proteção contra riscos mecânicos
A. �Resistência à abrasão (níveis de desempenho de 0 a 4)
B. �Resistência ao corte de lâminas (níveis de desempenho de 0 a 5 ou 

“X” caso o teste de TDM tenha sido realizado)
C. �Resistência ao rasgo (níveis de desempenho de 0 a 4)
D. �Resistência à perfuração (níveis de desempenho de 0 a 4)
E. �Resistência ao corte segundo TDM ISO EN 13997 (níveis de 

desempenho de A a F) 
P. �Luvas de proteção contra impacto (opcional) Luvas que oferecem 

proteção contra impactos na região dos dedos (não aplicável na 
região dos dedos, que não pode ser testada). Se nenhum P for 
declarado, nenhuma proteção contra impacto é fornecida.

ADVERTÊNCIA: O desempenho (de A a 
E) declarado para as luvas é baseado em 
testes realizados apenas na área da palma 
das luvas. Para luvas com duas ou mais 
camadas, os níveis gerais de desempenho 
podem não refletir necessariamente o 
desempenho da camada mais externa da 
luva. Nas luvas onde a palma e o dorso são 
diferentes, a proteção mecânica é aplicável 
apenas à palma da luva.

EN 16350:2014

Luvas adequadas para uso em áreas onde 
existam áreas inflamáveis ou explosivas.

Classificação de resistência ao corte 
(níveis de A1–A9) de acordo com a norma 
do American National Standard Institute 
ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Leia as instruções de utilização antes 
de utilizar as luvas. Se um nível X for 
mencionado em qualquer um dos 
pictogramas, isso significa que este teste 
não é aplicável e a luva não foi projetada 
e, portanto, não deve ser usada para 
esse perigo específico. Se tiver alguma 
dúvida sobre estas instruções ou sobre 
qualquer aplicação específica, entre em 
contacto com PIP France S.A.S., conforme 
indicado abaixo.

A B C 
EN 511:2006

Proteção contra o frio
A. �Frio convectivo (níveis 0 a 4)
B. �Frio de contacto (níveis 0 a 4) 
C. �Permeabilidade à água (nível 0 ou 

1) – Advertência: no caso de luvas com 
marcações, concebidas e fabricadas com 
nível 0, tenha em atenção que elas podem 
perder as suas propriedades isolantes 
quando expostas à humidade.

A B C D E F 
EN 407:2020

Proteção contra o calor
A. Inflamabilidade (níveis 0 a 4) 
B. �Calor de contacto (níveis 0 a 4) apenas 

para proteção da palma
C. �Calor convectivo (níveis 0 a 4) proteção 

na palma e nas costas
D. Radiante (níveis 0 a 4) proteção na 
palma e nas costas
E. Pequenos salpicos de metal fundido 
(1 a 4) proteção na palma, costas e pulso
F. Grandes quantidades de metal fundido 
(1 a 4) proteção na palma e no pulso

X B C D E F 
EN 407:2020

Proteção contra o calor
A. Inflamabilidade (níveis 0 a 4) 
B. �Calor de contacto (níveis 0 a 4) apenas 

para proteção da palma
C. �Calor convectivo (níveis 0 a 4) proteção 

na palma e nas costas
D. Radiante (níveis 0 a 4) proteção na 
palma e nas costas
E. Pequenos salpicos de metal fundido 
(1 a 4) proteção na palma, costas e pulso
F. Grandes quantidades de metal fundido 
(1 a 4) proteção na palma e no pulso

Atenção: Em caso de respingos de metal fundido, o usuário deve sair 
imediatamente da estação de trabalho e retirar a luva. A luva pode 
não eliminar todos os riscos de queimadura. Para luvas com várias 
camadas, o nível de desempenho é aplicável apenas ao produto 
inteiro, incluindo todas as camadas. A luva não deve entrar em contato 
com uma chama aberta se nenhuma proteção contra chamas for 
indicada. As luvas não podem ser removidas facilmente em caso de 
emergência se não passarem no teste relevante (EN ISO 21420: 2020 
/ EN 659: 2003 + A1: 2018): a luva não deve ser usada em condições 
molhadas se a luva for realizada apenas em seco condições. Luvas 
testadas para gotas de metal fundido não são adequadas para tarefas 
de soldagem.

Adequado para contato com alimentos. Os 
produtos com este pictograma estão em 
conformidade com os regulamentos europeus 
1935/2004 e 2023/2006, bem como com todos 
os regulamentos nacionais aplicáveis para 
materiais de contato com alimentos.

B. PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

�Nunca utilize estas luvas com produtos químicos. �Nunca utilize estas luvas com lâminas serrilhadas. As luvas nunca devem entrar em contacto 
com chamas abertas. �As luvas não devem ser usadas quando houver risco de emaranhamento em partes móveis da máquina. Antes de utilizar as 
luvas, inspecione-as para ver se têm algum defeito ou imperfeição. Para fins de rastreabilidade, o n.º do produto aparece na marcação das 
luvas. O n.º do lote consta no autocolante branco colado na embalagem interna ou na caixa do papel – identificado como “PO#_________” 
 �Evite utilizar luvas danificadas, sujas ou gastas.  �Certifique-se de que as luvas têm o tamanho certo. Consulte o gráfico abaixo:

Tamanho XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. INGREDIENTES/INGREDIENTES PERIGOSOS
Algumas luvas podem conter ingredientes que são uma possível causa de alergias em pessoas sensíveis, que podem desenvolver reações de 
contacto irritantes e/ou alérgicas. Se ocorrerem reações alérgicas, procure aconselhamento médico “profissional” imediatamente.  
D. INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO E CUIDADOS
Armazenamento e validade: Se as luvas forem armazenadas num ambiente fresco e seco, longe da luz solar direta, os materiais das luvas não se 
deteriorarão; no entanto, o ajuste e o tamanho podem ser afetados. 
Limpeza: Se as luvas forem lavadas, a PIP France não poderá ser responsabilizada pelo desempenho das luvas ou por danos, defeitos e/ou 
imperfeições que possam ocorrer.
E. ELIMINAÇÃO
Após a utilização, as luvas podem estar contaminadas com materiais infecciosos ou outros materiais perigosos. A eliminação das luvas deve estar 
de acordo com os regulamentos das autoridades locais. Elimine ou incinere as luvas sob condições controladas. 
As cópias de declarações e ficheiros técnicos estão armazenadas e podem ser obtidas da seguinte forma:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel. + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORI I = EN ISO 21420:2020
KATEGORI II = EN388:2016 + A1:2018

A. BRUK
Denne instruksjonen for PVU-produktet som definert i kapittel 1, artikkel 3 – FORORDNING (EU) 2016/425 for «bruken» skal benyttes og/eller 
integreres i kombinasjon med den spesifikke informasjonen som er nevnt eller inkludert på / eller inni hver emballasje. Disse produktene 
er designet for å beskytte hendene mot risikoen som vist av piktogrammene som er avbildet, som definert i de relevante EN- eller EN ISO-
standardene. De er i samsvar med, og inkluderer trykte merknader i henhold til kravene i  FORORDNINGEN (EU) 2016/425. Hanskene oppfyller 
og testes i samsvar med gjeldende helse- og sikkerhetskrav som er angitt i vedlegg II, inkludert gjeldende samsvarsvurdering som er omtalt 
i kapittel IV i FORORDNINGEN (EU) 2016/425. Bruk bare hansker for de formålene som angitt av hanskemerkene og referanseikonene nedenfor: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Beskyttelse mot mekaniske risikoer
A. �Slitestyrke (ytelsesnivåene 0 til 4)
B. �Motstand mot kutt (ytelsesnivåene 0 til 5 eller «X» hvis TDM-test 

utføres)
C. �Rivestyrke (ytelsesnivåene 0 til 4)
D. �Punkteringsstyrke (ytelsesnivåene 0 til 4)
E. �TDM ISO EN 13997 kuttbeskyttelse (ytelsesnivåene A til F)
P. �Slagbeskyttelse (valgfritt) Hansker som gir beskyttelse mot støt i 

knokeområdet (ikke aktuelt i fingerområdet, som ikke kan testes). 
Hvis ingen P er deklarert, gis ingen støtbeskyttelse.

ADVARSEL: Ytelsen (fra A til E) deklarert 
for hanskene er basert på tester utført kun 
på håndflaten til hanskene. For hansker 
med to eller flere lag gjenspeiler ikke 
nødvendigvis de generelle ytelsesnivåene 
ytelsen til det ytterste laget av hansken. 
I hansker hvor håndflaten og ryggen 
er forskjellige, gjelder den mekaniske 
beskyttelsen kun på hanskens håndflate.

EN 16350:2014

Hansker egnet for bruk i områder der 
det finnes brannfarlige eller eksplosive 
områder.

Gradering av kuttmotstand (nivåene 
A1–A9) i henhold til American National 
Standard Institute ANSI-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Les bruksanvisningen før bruk av 
hanskene. Hvis et nivå X er nevnt under 
noen av piktogrammene, betyr dette 
at denne testen ikke er aktuelt og at 
hansken ikke er utformet og derfor 
ikke skal brukes for denne spesifikke 
faren. Hvis du har spørsmål angående 
disse instruksjonene eller et bestemt 
bruksområde, kontakt PIP France S.A.S.- 
representant som angitt nedenfor.

A B C 
EN 511:2006

Beskyttelse mot kulde
A. �Konvektiv kulde (nivåene 0 til 4)
B. �Kontakt kulde (nivåene 0 til 4) 
C. �Permeabilitet for vann (nivå 0 eller 1) – 

Advarsel: For hansker som er merket, 
designet og produsert med et nivå på 0, 
merk at disse kan miste de isolerende 
egenskapene når de blir utsatt for fuktighet.

A B C D E F 
EN 407:2020

Beskyttelse mot varme
A. �Brennbarhet (nivåene 0 til 4)
B. �Kontakt varme (nivåene 0 til 4) kun for 

håndflatebeskyttelse
C. �Gjennomtrengende varme (nivåene 

0 til 4) beskyttelse på håndflaten 
og ryggen

D. Strålevarme (nivåene 0 til 4) 
beskyttelse på håndflaten og ryggen
E. Sveisesprut (1 til 4) beskyttelse på 
håndflaten, ryggen og håndleddet
F. Flytende metall (1 til 4) beskyttelse på 
håndflaten og håndleddet

X B C D E F 
EN 407:2020

Beskyttelse mot varme
A. �Brennbarhet (nivåene 0 til 4)
B. �Kontakt varme (nivåene 0 til 4) kun for 

håndflatebeskyttelse
C. �Gjennomtrengende varme (nivåene 

0 til 4) beskyttelse på håndflaten 
og ryggen

D. Strålevarme (nivåene 0 til 4) 
beskyttelse på håndflaten og ryggen
E. Sveisesprut (1 til 4) beskyttelse på 
håndflaten, ryggen og håndleddet
F. Flytende metall (1 til 4) beskyttelse på 
håndflaten og håndleddet

Advarsel: Ved sprut av smeltet metall må brukeren umiddelbart 
forlate arbeidsstasjonen og ta av hansken. Hansken eliminerer kanskje 
ikke all brannfare. For hansker som har flere lag, gjelder ytelsesnivået 
kun for hele produktet, inkludert alle lag. Hansken må ikke komme 
i kontakt med åpen flamme dersom ingen flammebeskyttelse er 
indikert. Hansker kan ikke lett tas av i en nødsituasjon hvis de ikke 
består den relevante testen (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 
2018): hansken må ikke brukes under våte forhold hvis hansken kun 
utføres i tørt forhold. Hansker testet for smeltede metalldråper er ikke 
egnet for sveiseoppgaver.

Velegnet til kontakt med matvarer. Produkter, 
der bærer dette piktogram, er i samsvar med 
den europeiske forordningen 1935/2004 og 
2023/2006 samt med alle gjeldende nasjonale 
regler for fødevarekontaktmaterialer.

B. FORHOLDSREGLER VED BRUK

�Bruk aldri disse hanskene med kjemikalier. Bruk aldri disse hanskene med taggete blader. Hanskene må aldri komme i kontakt med åpen ild.
�Hanskene må ikke brukes når det er fare for å vikle seg inn i bevegelige maskindeler. �Før bruk, kontroller hanskene for eventuelle feil eller 
mangler. For sporbarhet vises produktnummeret på hanskemerket. Partinummeret vises som hvitt klistremerke på emballasjen inni eller på 
kartongen – identifisert som «PO#_________». �Unngå å bruke ødelagte, skitne eller slitte hansker. �Sørg for at hanskene har riktig størrelse. Se 
diagrammet nedenfor:

Størrelse XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. INGREDIENSER / FARLIGE INGREDIENSER
Noen hansker kan inneholde ingredienser som er kjent for å være en mulig årsak til allergier hos ømfintlige personer, som kan utvikle irriterende 
og/eller allergiske kontaktreaksjoner. Hvis allergiske reaksjoner oppstår, få øyeblikkelig «profesjonell» medisinsk rådgivning. 
D. VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER
Oppbevaring og utløp: Hvis de oppbevares i et kjølig, tørt miljø uten direkte sollys, kommer ikke hanskematerialet til å forringes, men det kan 
påvirke passformen. 
Rengjøring: Hvis hanskene vaskes, kan ikke PIP France holdes ansvarlig for hanskenes ytelse eller skade, feil og/eller småskader som kan oppstå.
E. AVHENDING
Etter bruk kan hanskene være forurenset med smittefarlige eller andre farlige stoffer. Avhending av hanskene må være i samsvar med lokale 
myndighetsforskrifter. Kast eller brenn under kontrollerte forhold. 
Kopier av erklæringer og tekniske filer opprettholdes og kan hentes fra:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tlf + 33 (0) 2 51 50 19 80  | faks + 33 (0) 2 51 50 19 855 - www.pipeurope.com

KATEGORI I = EN ISO 21420:2020
KATEGORI II = EN388:2016 + A1:2018

A. BRUG
Denne brugsanvisning for PPE-produktet som defineret i kapitel 1, artikel 3 - FORORDNING (EU) 2016/425 om “brug” kan anvendes og/eller 
integreret i kombination med specifikke oplysninger, der er nævnt eller indlagt på/eller inden i hver emballage. Disse produkter er designet til 
at beskytte hænderne mod de risici, der er vist ved de afbildede piktogrammer, som defineret i de relevante EN- eller EN ISO-standarder. De er i 
overensstemmelse med og omfatter trykte påskrifter i overensstemmelse med kravene i  FORORDNING (EU) 2016/425. Handskerne opfylder og er 
testet i henhold til de gældende sundheds- og sikkerhedskrav, som anført i bilag II, herunder for overensstemmelsesvurdering, der er omhandlet 
i Kapitel IV i FORORDNING (EU) 2016/425. Anvend kun handskerne til de udpegede formål som angivet i handskepåskriften og referenceikonerne 
nedenfor:  

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

EN 388 
Beskyttelse mod mekaniske risici
A. �Slidstyrke (ydeevne, niveau 0 til 4)
B. �Snitbestandighed (ydeevne, niveau 0 til 5 eller “X”, hvis TDM-test 

er udført)
C. �Rivestyrke (ydeevne, niveau 0 til 4)
D. �Punkteringsstyrke (ydeevne, niveau 0 til 4)
E. �TDM ISO EN 13997 snitbestandighed (ydeevne, niveau A til F) 
P. �Påvirkningsbeskyttelse (valgfrit)Handsker, der giver beskyttelse 

mod stød i knoområdet (ikke anvendeligt i fingerområdet, som 
ikke kan testes). Hvis der ikke er angivet noget P, ydes der ingen 
stødbeskyttelse.

ADVARSEL: Ydeevnen (fra A til E) angivet 
for handskerne er baseret på test udført 
kun på handskernes håndflade. For 
handsker med to eller flere lag afspejler 
de overordnede ydeevneniveauer muligvis 
ikke nødvendigvis ydeevnen af handskens 
yderste lag. I handsker, hvor håndfladen 
og ryggen er forskellige, gælder den 
mekaniske beskyttelse kun for handskens 
håndflade.

EN 16350:2014

Handsker egnet til brug i områder, hvor 
der findes brandfarlige eller eksplosive 
områder.

Snitbestandighedsklassificering (niveau 
A1–A9) ifølge American National Standard 
Institute ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Læs brugsanvisningen før brug af 
handskerne. Hvis et niveau X er nævnt 
under et af piktogrammerne, betyder det, 
at denne test ikke er anvendelig, og at 
handsken ikke er designet og derfor ikke 
må bruges til denne specifikke fare. Hvis 
du har spørgsmål til denne vejledning 
eller nogen specifik anvendelse, kontakt 
da venligst PIP France S.A.S., Inc. 
repræsentant, som angivet nedenfor.

A B C 
EN 511:2006

Beskyttelse mod kulde
A. �Konvektiv kulde (niveau 0 til 4)
B. �Kontaktkulde (niveau 0 til 4) 
C. �Permeabilitet for vand (niveau 0 eller 

1) - Advarsel: til handsker, som er 
mærkede, designet og fremstillet med et 
sikkerhedsniveau 0, skal det bemærkes, at 
disse mister isolerende egenskaber, når de 
udsættes for fugt.

A B C D E F 
EN 407:2020

Beskyttelse mod varme
A. �Antændelighed (niveau 0 til 4)
B. �Kontaktvarme (niveau 0 til 4) kun til 

håndfladebeskyttelse
C. �Konvektiv varme (niveau 0 til 4) 

beskyttelse på håndfladen og ryggen
D. Strålevarme (niveau 0 til 4) beskyttelse 
på håndfladen og ryggen
E. Små stænk af smeltet metal (1 til 4) 
beskyttelse på håndflade, ryg og håndled
F. Større mængder af smeltet metal (1 til 4) 
beskyttelse på håndfladen og håndleddet 

X B C D E F 
EN 407:2020

Beskyttelse mod varme
A. �Antændelighed (niveau 0 til 4)
B. �Kontaktvarme (niveau 0 til 4) kun til 

håndfladebeskyttelse
C. �Konvektiv varme (niveau 0 til 4) 

beskyttelse på håndfladen og ryggen
D. Strålevarme (niveau 0 til 4) beskyttelse 
på håndfladen og ryggen
E. Små stænk af smeltet metal (1 til 4) 
beskyttelse på håndflade, ryg og håndled
F. Større mængder af smeltet metal (1 til 4) 
beskyttelse på håndfladen og håndledde

Advarsel: I tilfælde af sprøjt af smeltet metal skal brugeren straks 
forlade arbejdsstationen og tage handsken af. Handsken eliminerer 
muligvis ikke alle forbrændingsfarer. For handsker, der har flere lag, 
gælder ydeevneniveauet kun for hele produktet, inklusive alle lag. 
Handsken må ikke komme i kontakt med åben ild, hvis der ikke er 
angivet flammebeskyttelse. Handsker kan ikke nemt fjernes i en 
nødsituation, hvis de ikke består den relevante test (EN ISO 21420: 
2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): handsken må ikke bruges under våde 
forhold, hvis handsken kun udføres i tørt betingelser. Handsker testet 
for smeltede metaldråber er ikke egnede til svejseopgaver.

Velegnet til kontakt med fødevarer. 
Produkter, der bærer dette piktogram, er i 
overensstemmelse med den europæiske 
forordning 1935/2004 og 2023/2006 samt 
med alle gældende nationale regler for 
fødevarekontaktmaterialer.

B. FORSIGTIGHEDSHENSYN VED BRUG

�Brug aldrig disse handsker sammen med kemikalier. Brug aldrig disse handsker med savtakkede klinger �Handskerne må aldrig komme i kontakt 
med åben ild. �Handskerne bør ikke anvendes, hvor der er risiko for kontakt med bevægelige maskindele. �Undersøg handskerne for defekter 
eller mangler før brug. Aht. sporbarhed vises produktnummeret på handskepåskriften. Lot-nr. ses som en hvid mærkat på indersiden af pakken 
eller emballagen - identificeret som “PO#_________” .�Undgå beskadigede, snavsede eller slidte handsker. �Sørg for handsker i den korrekte 
størrelse. Se skemaet nedenfor:

Størrelse XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C.INGREDIENSER/FARLIGE INGREDIENSER
Nogle handsker kan indeholde ingredienser, der er kendt for at være en mulig årsag til allergier hos overfølsomme personer, der kan udvikle 
irritation og/eller allergiske kontaktreaktioner. Hvis der skulle opstå allergiske reaktioner, så skaf “professionelt” lægeligt råd med det samme.  
D. PASNINGSVEJLEDNING
Opbevaring og udløbsdato: Hvis handskerne opbevares køligt, i et tørt miljø væk fra direkte sollys, vil handskematerialet ikke nedbrydes, men 
størrelsen kan være påvirket. 
Rengøring: Hvis handskerne vaskes, kan PIP France ikke drages til ansvar for handskernes ydeevne eller skader, fejl og/eller mangler, der kan 
komme som resultat.
E. BORTSKAFFELSE
Efter brug kan handskerne være blevet forurenet med smitsomme eller andre farlige materialer. Bortskaffelse af handsker skal ske i 
overensstemmelse med kommunale bestemmelser. Bortskaf eller afbrænd under kontrollerede forhold. 
Kopier af erklæringer og tekniske dokumenter opbevares og kan hentes her:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tlf + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

CATEGORIE I = EN ISO 21420:2020
CATEGORIE II = EN388:2016 + A1:2018

A. GEBRUIK
Deze gebruiksaanwijzing voor het PBM-product zoals gedefinieerd in hoofdstuk 1, artikel 3 - VERORDENING (EU) 2016/425 voor het “gebruik” moet 
worden gebruikt en/of geïntegreerd in combinatie met de specifieke informatie die op/in elke verpakkingsbijlage wordt vermeld of opgenomen. 
Deze producten zijn ontworpen om de handen te beschermen tegen de risico’s zoals weergegeven door de afgebeelde pictogrammen, zoals 
gedefinieerd in de relevante EN- of EN ISO-normen. Ze zijn in overeenstemming met, en bevatten gedrukte markeringen volgens de vereisten 
van de VERORDENING (EU) 2016/425. Handschoenen voldoen aan en worden getest overeenkomstig de toepasselijke gezondheids- en 
veiligheidseisen van Bijlage II, met inbegrip van de toepasselijke conformiteitsbeoordeling als bedoeld in Hoofdstuk IV van de VERORDENING 
(EU) 2016/425. Gebruik handschoenen alleen voor de aangegeven doeleinden, zoals hieronder beschreven door handschoenmarkeringen en 
referentie-iconen: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

PBescherming tegen mechanische risico’s
A. �Schuurvastheid (prestatieniveau 0 tot 4)
B. �Snijdbestendigheid van het blad (prestatieniveau 0 tot 5 of “X” 

indien TDM-test uitgevoerd)
C. �Scheurbestendigheid (prestatieniveau 0 tot 4)
D. �Doorslagbestendigheid (prestatieniveau 0 tot 4)
E. �TDM ISO EN 13997 snijbestendigheid (prestatieniveau A tot F) 
P. �Impact Bescherming (optioneel) Handschoenen die bescherming 

bieden tegen stoten in het knokkelgebied (niet van toepassing in 
het vingergebied, dat niet kan worden getest). Als er geen P wordt 
aangegeven, is er geen bescherming tegen aanrijdingen.

WAARSCHUWING: De prestatie (van A tot E) 
die voor de handschoenen is aangegeven, 
is gebaseerd op tests die alleen op de 
handpalm van de handschoenen zijn 
uitgevoerd. Voor handschoenen met twee 
of meer lagen weerspiegelen de algemene 
prestatieniveaus niet noodzakelijkerwijs 
de prestaties van de buitenste laag van 
de handschoen. Bij handschoenen waarbij 
de handpalm en de rug verschillend zijn, is 
de mechanische bescherming alleen van 
toepassing op de handpalm.

EN 16350:2014

Handschoenen geschikt voor gebruik in 
gebieden waar ontvlambare of explosieve 
gebieden bestaan.

Snijweerstand (niveaus A1–A9) volgens 
het American National Standard Institute 
ANS1-105-2016 

EN ISO 21420
:2020

Lees de gebruiksaanwijzing voor elk 
gebruik van de handschoenen. Als een 
niveau X wordt vermeld onder een van 
de pictogrammen, betekent dit dat 
deze test niet van toepassing is en dat 
de handschoen niet is ontworpen en 
daarom niet mag worden gebruikt voor 
dit specifieke gevaar. Als u vragen heeft 
over deze instructies of een specifieke 
toepassing, neem dan contact op met de 
vertegenwoordiger van PIP France S.A.S., 
zoals hieronder aangegeven.

A B C 
EN 511:2006

Bescherming tegen koude
A. �Convectieve koude (niveaus 0 tot 4)
B. �Contactkoude (niveaus 0 tot 4) 
C. Doorlaatbaarheid voor water (niveau 0 of 
1) - Waarschuwing: voor handschoenen die 
gemarkeerd, ontworpen en vervaardigd zijn 
met een niveau 0, dient u er rekening mee te 
houden dat deze bij blootstelling aan vocht de 
isolerende eigenschappen kunnen verliezen. 

A B C D E F 
EN 407:2020

Bescherming tegen hitte
A. �Ontvlambaarheid (niveaus 0 tot 4) 
B. �Contacthitte (niveaus 0 tot 4) alleen 

voor handpalmbescherming
C. �Convectieve hitte (niveaus 0 tot 4) 

bescherming op de handpalm en rug
D. Stralingshitte (niveaus 0 tot 4) 
bescherming op de handpalm en rug
E. Kleine spatten van gesmolten metaal 
(1 tot 4) bescherming op de handpalm, 
rug en pols
F. Grote hoeveelhede bescherming op 
handpalm en pols

X B C D E F 
EN 407:2020

Bescherming tegen hitte
A. �Ontvlambaarheid (niveaus 0 tot 4) 
B. �Contacthitte (niveaus 0 tot 4) alleen 

voor handpalmbescherming
C. �Convectieve hitte (niveaus 0 tot 4) 

bescherming op de handpalm en rug
D. Stralingshitte (niveaus 0 tot 4) 
bescherming op de handpalm en rug
E. Kleine spatten van gesmolten metaal 
(1 tot 4) bescherming op de handpalm, 
rug en pols
F. Grote hoeveelhede bescherming op 
handpalm en pols

Waarschuwing: Bij spatten van gesmolten metaal moet de gebruiker 
onmiddellijk de werkplek verlaten en de handschoen uittrekken. De 
handschoen elimineert mogelijk niet alle gevaren voor brandwonden. 
Voor handschoenen met meerdere lagen is het prestatieniveau 
alleen van toepassing op het hele product, inclusief alle lagen. 
De handschoen mag niet in contact komen met open vuur als er 
geen vlambeveiliging is aangegeven. Handschoenen kunnen in 
noodgevallen niet gemakkelijk worden verwijderd als ze de relevante 
test niet doorstaan (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): 
de handschoen mag niet worden gebruikt in natte omstandigheden 
als de handschoen alleen in droge conditie. Handschoenen die zijn 
getest op druppels van gesmolten metaal zijn niet geschikt voor 
laswerkzaamheden.

Geschikt voor contact met voedingsmiddelen. 
Producten met dit pictogram zijn in 
overeenstemming met de Europese 
Verordeningen 1935/2004 en 2023/2006, 
evenals met alle toepasselijke nationale 
voorschriften voor materialen die in contact 
komen met voedsel

B. VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK

��Gebruik deze handschoenen nooit met chemicaliën. Gebruik deze handschoenen nooit met gekartelde messen. Handschoenen mogen 
nooit in contact komen met open vuur. Handschoenen mogen niet worden gebruikt wanneer er een risico van verstrikking met bewegende 
machineonderdelen bestaat. Inspecteer de handschoenen voor gebruik op eventuele defecten of onvolkomenheden. Voor de traceerbaarheid staat 
het productnr. op de handschoenmarkering. Het nummer van de partij verschijnt als witte sticker op de binnenverpakking of de doos - geïdentificeerd 
als “PO-nr._________________”. �Vermijd het dragen van beschadigde, vuile of gedragen handschoenen. Zorg voor de juiste maatvoering van 
de handschoen. Raadpleeg de onderstaande tabel:

Grootte XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

CATÉGORIE I = EN ISO 21420:2020
CATÉGORIE II = EN388:2016 + A1:2018

A. UTILISATION
Le présent mode d’emploi du produit d’équipement de protection individuelle, tel que défini au Chapitre 1, Article 3 - RÉGLEMENTATION (UE) 
2016/425 pour l’« Utilisation » doit être utilisé et/ou intégré en combinaison avec les informations spécifiques qui sont mentionnées ou indiquées 
sur/ou à l’intérieur de chaque emballage. Ces gants sont conçus pour protéger les mains contre les risques identifiés par les pictogrammes 
identifiés, suivant les normes EN ou EN ISO correspondantes. Ils respectent et incluent des marquages imprimés conformément aux exigences de 
la  RÉGLEMENTATION (UE) 2016/425. Les gants respectent et sont testés conformément aux exigences de santé et de sécurité en vigueur énoncées 
dans l’Annexe II, y compris l’évaluation de la conformité en vigueur référencée au Chapitre IV de la RÉGLEMENTATION (UE) 2016/425. N’utilisez les 
gants que pour l’objectif prévu tel que stipulé par les marquages sur les gants et les icônes de référence ci-dessous : 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Protection contre les risques mécaniques
A. �Résistance à l’abrasion (niveaux de performance 0 à 4)
B. �Résistance aux coupures de lames (niveaux de performance 0 à 5 ou 

« X » si un test TDM a été effectué)
C. �Résistance au déchirement (niveaux de performance 0 à 4)
D. �Résistance à la perforation (niveaux de performance 0 à 4)
E. �Résistance aux coupures TDM ISO EN 13997 (niveaux de 

performance A à F) 
P. Protection contre les chocs (facultatif) - Gants qui offrent une 
protection contre les impacts dans la zone des articulations (non 
applicable dans la zone des doigts, qui ne peut pas être testée). Si 
aucun P n’est déclaré, aucune protection contre les chocs n’est fournie

ATTENTION : Les performances (de A à 
E) déclarées pour les gants sont basées 
sur des tests effectués uniquement sur 
la paume des gants. Pour les gants à 
deux couches ou plus, les niveaux de 
performance globaux ne reflètent pas 
nécessairement les performances de la 
couche la plus externe du gant. Dans les 
gants où la paume et le dos sont différents, 
la protection mécanique ne s’applique qu’à 
la paume du gant.

EN 16350:2014

Gants adaptés à une utilisation dans 
des zones où existent des zones 
inflammables ou explosives.

Classement de la résistance aux 
coupures (niveaux A1–A9) conformément 
à l’American National Standard Institute 
ANSI-105-2016 

EN ISO 21420
:2020

Veuillez lire le mode d’emploi avant 
d’utiliser les gants. Le niveau X sous l’un 
des pictogrammes indique que le test 
n’est pas applicable et que le gant n’est 
pas conçu, et ne doit donc pas être utilisé, 
pour le risque spécifique. Si vous avez des 
questions concernant ces instructions ou 
toute application spécifique, contactez 
PIP France S.A.S. aux coordonnées 
stipulées ci-dessous.

A B C 
EN 511:2006

Une protection contre le froid
A. �Froid de convection (niveaux 0 à 4)
B. �Froid de contact (niveaux 0 à 4) 
C. �Perméabilité à l’eau (niveau 0 ou 1) - 

Avertissement : pour les gants qui sont 
marqués, conçus et fabriqués avec un 
niveau de 0, veuillez noter qu’ils risquent de 
perdre les propriétés isolantes si exposés à 
de l’humidité.

A B C D E F 
EN 407:2020

Protection contre la chaleur
A. �Propagation limitée de la flamme 

(niveaux 0 à 4)
B. �Chaleur de contact (niveaux 0 à 4) 

seulement sur la paume
C. �Chaleur de convection (niveaux 0 à 4) 

protection paume et dos
D. �Chaleur rayonnante (niveaux 0 à 4) 

protection paume et dos
E. �Petites éclaboussures de métal fondu 

(1 à 4) protection paume, dos, poignet
F. �Grandes quantités de métal fondu (1 à 4) 

protection paume et poignet

X B C D E F 
EN 407:2020

Protection contre la chaleur
A. �Propagation limitée de la flamme 

(niveaux 0 à 4)
B. �Chaleur de contact (niveaux 0 à 4) 

seulement sur la paume
C. �Chaleur de convection (niveaux 0 à 4) 

protection paume et dos
D. �Chaleur rayonnante (niveaux 0 à 4) 

protection paume et dos
E. �Petites éclaboussures de métal fondu 

(1 à 4) protection paume, dos, poignet
F. �Grandes quantités de métal fondu (1 à 4) 

protection paume et poignet

Avertissement : En cas de projection de métal en fusion, l’utilisateur 
doit immédiatement quitter le poste de travail et retirer le gant. 
Le gant peut ne pas éliminer tous les risques de brûlure. Pour les 
gants à plusieurs couches, le niveau de performance ne s’applique 
qu’à l’ensemble du produit, y compris toutes les couches. Le gant ne 
doit pas entrer en contact avec une flamme nue si aucune protection 
contre les flammes n’est indiquée. Les gants ne peuvent pas être 
facilement retirés en cas d’urgence s’ils ne réussissent pas le test 
correspondant (EN ISO 21420 : 2020 / EN 659 : 2003 + A1  : 2018)  : le 
gant ne doit pas être utilisé dans des conditions humides s’il est 
utilisé uniquement dans des conditions sèches. les conditions. Les 
gants testés pour les gouttelettes de métal en fusion ne conviennent 
pas aux tâches de soudage.

Convient au contact avec les denrées 
alimentaires. Les produits portant ce 
pictogramme sont conformes aux Règlements 
Européens 1935/2004 et 2023/2006 ainsi 
qu’à toutes les Réglementations Nationales 
applicables aux matériaux en contact avec 
les aliments.

B. PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

Ne jamais utiliser ces gants avec des produits chimiques. �Ne jamais utiliser ces gants avec des lames dentées .�Les gants ne devraient jamais 
entrer en contact avec des flammes nues. �Les gants ne devraient pas être utilisés s’il existe un risque d’emmêlement avec des éléments mobiles 
de la machine. �Avant toute utilisation, veuillez inspecter les gants pour détecter d’éventuelles défaillances ou imperfections. À des fins de 
traçabilité, le numéro du produit est indiqué sur le marquage des gants. Le numéro de lot apparaît sous forme d’étiquette blanche ou d’emballage 
intérieur ou d’étui en carton - et est identifié par « No. de commande_________ » �Évitez de porter des gants endommagés, sales ou usés. 
�Veillez à avoir la bonne taille de gants. Reportez-vous au tableau ci-dessous :

Dimension XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

 
C. INGRÉDIENTS / INGRÉDIENTS DANGEREUX
Certains gants peuvent contenir des ingrédients reconnus comme pouvant causer des allergies chez les personnes sensibilisées, qui peuvent 
développer des réactions de contact irritantes et/ou allergiques. Si des réactions allergiques se produisent, veuillez immédiatement obtenir des 
conseils médicaux « professionnels ».  
D. INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN
Stockage et expiration : S’ils sont stockés dans un environnement sec et frais éloigné de la lumière directe du soleil, les matières des gants ne se 
détérioreront pas, cependant, la taille pourrait être affectée. 
Nettoyage : Si les gants sont lavés, PIP France ne sera pas tenu responsable de la performance du gant ou des dommages, défauts et/ou 
imperfections qui pourraient en résulter.
E. ÉLIMINATION
Après utilisation, il se peut que les gants soient contaminés par des matières infectieuses ou dangereuses. L’élimination des gants doit se faire 
conformément aux Réglementations des autorités locales. Jetez ou incinérez dans des conditions contrôlées. 
Des copies des déclarations et dossiers techniques sont conservées et peuvent être récupérées ici :
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tél + 33 (0) 2 51 50 19 80  | Fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

CATEGORÍA I = EN ISO 21420:2020
CATEGORÍA II = EN388:2016 + A1:2018

A. USO
Este instructivo para el producto de protección personal, según se define en el Capítulo 1, Artículo 3 - REGULACIÓN (UE) 2016/425, para el «Uso» 
debe ser utilizado y/o integrado en combinación con la información específica que se menciona o incluye en o dentro de cada empaque.Estos 
productos están diseñados para proteger las manos contra los riesgos indicados por los pictogramas representados, tal como se define en la 
normativa EN o EN ISO correspondiente. Cumplen con la REGULACIÓN (UE) 2016/425 e incluyen marcas impresas según los requisitos de la misma.  
Los guantes cumplen y son probados de conformidad con los requisitos aplicables de salud y seguridad establecidos en el Anexo II, incluyendo la 
evaluación de conformidad aplicable a la que se refiere el Capítulo IV de la REGULACIÓN (UE) 2016/425. Use los guantes solamente para los fines 
designados, establecidos por las marcas del guante y los íconos de referencia que se muestran a continuación: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Protección de riesgos mecánicos
A. �Resistencia a la abrasión (niveles de desempeño 0 a 4)
B. �Resistencia a cortes de cuchilla (niveles de desempeño 0 a 5 o «X» 

si se realizó la prueba TDM)
C. �Resistencia a rupturas (niveles de desempeño 0 a 4)
D. �Resistencia a perforaciones (niveles de desempeño 0 a 4)
E. �Resistencia a cortes TDM ISO EN 13997 (niveles de desempeño A a F) 
P. �Protección contra impactos (opcional) Guantes que ofrezcan 

protección contra impactos en la zona de los nudillos (no aplicable 
en la zona de los dedos, que no se puede ensayar). Si no se declara 
P, no se proporciona protección contra impactos

ADVERTENCIA: El rendimiento (de A a E) 
declarado para los guantes se basa en 
pruebas realizadas solo en el área de la 
palma. Para guantes con dos o más capas, 
los niveles de rendimiento general pueden 
no reflejar necesariamente el rendimiento 
de la capa más externa del guante. En 
guantes donde la palma y el dorso son 
diferentes, la protección mecánica es 
aplicable solo a la palma del guante.

EN 16350:2014

Guantes adecuados para uso en lugares 
donde existan áreas inflamables o 
explosivas.

Clasificación de resistencias a cortes 
(niveles A1–A9) de acuerdo con el Instituto 
Nacional Estadounidense de Normas 
ANSI-105-2016 

EN ISO 21420
:2020

Lea las instrucciones de uso antes de 
hacer cualquier uso de los guantes. Si se 
menciona un nivel X debajo de cualquiera 
de los pictogramas, significa que esta 
prueba no es aplicable y que el guante 
no está diseñado y, por lo tanto, no 
debe usarse para este riesgo específico. 
Si tiene alguna pregunta sobre estas 
instrucciones o sobre algún uso en 
específico, comuníquese con PIP France 
S.A.S. como se indica a continuación.

A B C 
EN 511:2006

Protección del frío
A. �Frío por convección (niveles 0 a 4)
B. �Frío por contacto (niveles 0 a 4) 
C. �Permeabilidad al agua (nivel 0 o 1) – 

Advertencia: para los guantes que sean 
marcados, diseñados y fabricados con 
un nivel de 0, tome en cuenta que pueden 
perder sus propiedades aislantes cuando se 
expongan a la humedad. 

A B C D E F 
EN 407:2020

Protección contra el calor
A. Propagación limitada de la llama (0 a 4)
B. �Calor por contacto (0 a 4) solo para 

protección de la palma
C. �Calor por convección (0 a 4) protección 

en la palma y el dorso
D. Calor por radiación (0 a 4) protección 
en la palma y el dorso
E. Pequeñas salpicaduras de metal 
fundido (1 a 4) protección en la palma, la 
espalda y la muñeca
F. Grandes cantidades de metal fundido (1 
a 4) protección en la palma y la muñeca

X B C D E F 
EN 407:2020

Protección contra el calor
A. Propagación limitada de la llama (0 a 4)
B. �Calor por contacto (0 a 4) solo para 

protección de la palma
C. �Calor por convección (0 a 4) protección 

en la palma y el dorso
D. Calor por radiación (0 a 4) protección 
en la palma y el dorso
E. Pequeñas salpicaduras de metal 
fundido (1 a 4) protección en la palma, la 
espalda y la muñeca
F. Grandes cantidades de metal fundido (1 
a 4) protección en la palma y la muñeca

Advertencia: En caso de salpicaduras de metal fundido, el usuario 
debe abandonar inmediatamente el puesto de trabajo y quitarse 
el guante. Es posible que el guante no elimine todos los riesgos 
de quemaduras. Para los guantes que tienen varias capas, el nivel 
de rendimiento solo se aplica a todo el producto, incluidas todas 
las capas. El guante no debe entrar en contacto con una llama 
abierta si no se indica protección contra llamas. Los guantes no se 
pueden quitar fácilmente en una emergencia si no pasan la prueba 
correspondiente (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): el 
guante no debe usarse en condiciones húmedas si el guante se 
realiza solo en seco condiciones. Los guantes probados para gotas de 
metal fundido no son adecuados para tareas de soldadura

Apto para contacto con alimentos. Los 
productos que llevan este pictograma 
cumplen con el Reglamento Europeo 
1935/2004 y 2023/2006, así como con todos 
los Reglamentos Nacionales aplicables para 
materiales en contacto con alimentos.

B. PRECAUCIONES DE USO

� �Nunca use estos guantes con sustancias químicas.  �Nunca use estos guantes con cuchillas serradas. �Los guantes nunca deben entrar en 
contacto con flamas. �Nunca debe usar los guantes cuando haya riesgo de enredo con partes móviles de máquinas. �Antes de usarlos, inspeccione 
los guantes para detectar defectos o imperfecciones. Para facilidad de rastreo, el número de producto aparece en las marcas del guante. El 
número de lote aparece en una calcomanía blanca en el empaque interior o en la caja de cartón, identificado como «PO#_________». 
No use guantes dañados, sucios o desgastados. �Asegúrese de usar guantes de la talla correcta. Consulte la siguiente tabla:

Talla XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. INGREDIENTES/INGREDIENTES PELIGROSOS
Algunos guantes podrían contener ingredientes que se sabe que son potenciales causas de alergias en personas sensibilizadas, que pueden 
desarrollar reacciones irritantes o alérgicas por contacto. En caso de que ocurran reacciones alérgicas, busque atención médica profesional 
de inmediato.  
D. INSTRUCCIONES DE CUIDADO
Almacenamiento y caducidad: Si se almacenan en un ambiente fresco y seco, donde no reciban luz de sol directa, los materiales del guante no 
se deteriorarán, aunque el ajuste podría verse afectado. 
Limpieza: Si se lavan los guantes, PIP France no puede ser responsable del desempeño del guante ni de los daños, defectos e imperfecciones 
que puedan sufrir.
E. DESECHO
Después de usarlos, los guantes pueden estar contaminados con materiales infecciones o peligrosos. Los guantes deben desecharse de 
conformidad con los reglamentos de las autoridades locales. Deséchelos o incinérelos en condiciones controladas. 
Copias de las declaraciones y los archivos técnicos se conservan en, y pueden recuperarse de:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

CATEGORY I = EN ISO 21420:2020
CATEGORY II = EN388:2016 + A1:2018

A. USE
This instruction for the PPE product as defined in Chapter 1, Article 3 - REGULATION (EU) 2016/425 for the “Use” is to be utilized and/or integrated in 
combination with the specific information that is mentioned or included on/or inside each packaging enclosure. These products are designed to 
protect the hands against the risks as shown by the pictograms depicted, as defined in the relevant EN or EN ISO standards. They are in conformity 
with, and include printed markings as per the requirements of the  REGULATION (EU) 2016/425. Gloves comply and are tested in accordance 
with the applicable health and safety requirements set forth in Annex II, including the applicable conformity assessment referred to in Chapter 
IV, of the REGULATION (EU) 2016/425. Use gloves only for the designated purposes as set forth by glove markings and referencing icons below: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Protection from mechanical risks
A. �Abrasion resistance (performance levels 0 to 4)
B. �Blade cut resistance (performance levels 0 to 5 or “X” if TDM Test 

Performed)
C. �Tear resistance (performance levels 0 to 4)
D. �Puncture resistance (performance levels 0 to 4)
E. �TDM ISO EN 13997 cut resistance (performance levels A to F) 
P. �Impact Protection (optional) Gloves that offer protection against 

impacts in the knuckle area (not applicable in the finger area, 
which cannot be tested). If no P is declared, no impact protection 
is provided.

WARNING : The performance (from A to 
E) declared for the gloves is based on 
tests performed only on the palm area of 
the gloves. For gloves with two or more 
layers, the overall performance levels may 
not necessarily reflect the performance of 
the outermost layer of the glove. In gloves 
where the palm and back are different, the 
mechanical protection is applicable only to 
the palm of the glove. 

EN 16350:2014

Gloves suitable for use in areas where 
flammable or explosive areas exist.

Cut resistance grading (levels A1–A9) 
according to the American National 
Standard Institute ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Read the instructions for Use, prior to any 
use of the gloves. If a level X is mentioned 
under any of the pictograms, this means 
this test is not applicable and glove is not 
designed and therefore not to be used 
for this specific hazard. If you have any 
questions regarding these instructions or 
any specific application, please contact 
PIP France S.A.S. as indicated below. 

A B C 
EN 511:2006

Protection from cold
A. �Convective cold (levels 0 to 4)
B. �Contact cold (levels 0 to 4) 
C. �Permeability  to water (level 0 or 1) – 

Warning: for gloves that are marked, 
designed and manufactured with a level 
of 0, note that these may lose the insulative 
properties when exposed to moisture. 

A B C D E F 
EN 407:2020

Protection against heat
A. �Limited flame spread (levels 0 to 4) 
B. �Contact heat (levels 0 to 4) for palm 

protection only
C. �Convective heat (levels 0 to 4) 

protection on the palm and back
D. �Radiant head (levels 0 to 4) protection 

on the palm and back
E. �Small splashes of molten metal (1 to 4) 

protection on the palm, back and wrist
F. �Larges quantities of molten metal (1 to 

4) protection on palm and wrist

X B C D E F 
EN 407:2020

Protection against heat
A. �Limited flame spread (levels 0 to 4) 
B. �Contact heat (levels 0 to 4) for palm 

protection only
C. �Convective heat (levels 0 to 4) 

protection on the palm and back
D. �Radiant head (levels 0 to 4) protection 

on the palm and back
E. �Small splashes of molten metal (1 to 4) 

protection on the palm, back and wrist
F. �Larges quantities of molten metal (1 to 

4) protection on palm and wrist 

Warning: In the event of molten metal splashes, the user must 
immediately leave the workstation and remove the glove. The glove 
may not eliminate all burn hazards. For gloves that have multiple 
layers, the performance level is only applicable to the entire product, 
including all layers. The glove must not come into contact with an 
open flame if no flame protection is indicated. Gloves cannot be easily 
removed in an emergency if they do not pass the relevant test (EN ISO 
21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): the glove must not be used in 
wet conditions if the glove is performed only in dry conditions. Gloves 
tested for molten metal droplets are not suitable for welding tasks.

Suitable for contact with foodstuffs. Products 
carrying this pictogram are in conformity 
with the European Regulation 1935/2004 
and 2023/2006 as well as with all applicable 
National Regulation for Food-Contact materials.

B. PRECAUTIONS FOR USE

 �Never use these gloves with chemicals.  �Never use these gloves with serrated blades. �Gloves should never come in contact with any open flame.
Gloves should not be used when there is a risk of entanglement with moving machine parts. �Before use, inspect the gloves for any defects 
or imperfections. For traceability, Product No. appears on glove marking. Lot No. appears as white sticker on inner pack or case carton – identified 
as “PO#_________”   �Avoid wearing damaged, dirty or worn gloves.  �Ensure glove proper sizing. Refer to chart below:

Size XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. INGREDIENTS/HAZARDOUS INGREDIENTS
Some gloves might contain ingredients which are known to be a possible cause of allergies in sensitized persons, who may develop irritant and/
or allergic contact reactions. If allergic reactions should occur, obtain “professional” medical advice immediately.  
D. CARE INSTRUCTIONS
Storage & Expiration: If stored in a cool, dry environment away from direct sunlight, glove materials will not deteriorate, however, fit may be 
affected. 
Cleaning: If gloves are laundered, PIP France cannot be liable for performance of the glove or damage, defects and/or imperfections that may 
result.
E. DISPOSAL
After use, the gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials. Disposal of gloves must be in accordance with Local 
Authority Regulations. Dispose or incinerate under controlled conditions. 
Copies of Declarations and Technical Files are maintained and can be retrieved from:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

IT ISTRUZIONI PER L’USOINSTRUCCIONES DE USO

EN ISO 21420:2020 = الفئة الأولى

EN388:2016 + A1:2018= الفئة الثانية

‌أ. �الاستخدام

تعليمات “الاستخدام” الخاصة بمنتج الوقاية الشخصية المنصوص عليها في الفصل 1، المادة 3 من لائحة )الاتحاد الأوروبي( رقم 2016/425 يجب الاستعانة بها و/أو 

دة المذكورة أو المدرجَة على كل مرفق من مرفقات التغليف أو بداخله. تم تصميم هذه القفازات للمساعدة في وقاية اليدَين من مختلف  دمجها مع المعلومات المحدَّ

مستويات المخاطر الميكانيكية. وهي متوافقة مع  لائحة )الاتحاد الأوروبي( رقم 2016/425، وتتضمن العلامات المطبوعة التي تتطلب اللائحة.  تتطابق القفازات مع 

متطلبات الصحة والسلامة السارية المنصوص عليها في “الملحق الثاني”، بما في ذلك تقييم المطابقة المعمول به المشار إليه في الفصل الرابع من لائحة )الاتحاد الأوروبي( رقم 

2016/425، كما تم اختبار القفازات وفقًا لتلك المتطلبات. 

دة فقط التي توضحها العلامات الموضوعة على القفازات والرموز المرجعية التالية:  يجب استخدام القفازات للأغراض المحدَّ

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

 EN 388 المعيار

الحماية من المخاطر الميكانيكية

‌أ. �مقاومة التآكل )مستويات الأداء من 0 إلى 4(

‌ب. �مقاومة القطع بالشفرات )مستويات الأداء من 0 إلى 5 أو “X” في حالة إجراء اختبار القطع 

)TDM باستخدام جهاز

‌ج. �مقاومة التمزق )مستويات الأداء من 0 إلى 4(

‌د. �مقاومة الثقب )مستويات الأداء من 0 إلى 4(

 )F إلى A مستويات الأداء من( TDM ISO EN 13997 ه. �مقاومة القطع وفقًا لمعيار‌

P. �توفرّ القفازات التي اجتازت اختبار “الحماية من الصدمات” )اختياري( حماية من الارتطام 

مة والمصنَّعة بحيث تحتوي على “وسادات إضافية  والاصطدام على الجهة الخلفية للقفازات المصمَّ

واقية من الصدمات” للحماية )لا ينطبق ذلك على الأصابع التي لا يمكن اختبارها بشكل مؤكد(. 

تحذير: تستند مستويات الأداء المذكورة للقفازات 

على اختبارات أجُريت على منطقة راحة اليد في 

القفازات. قد تظهر الرموز التالية كعلامات على 

القفازات بناءً على الاختبارات التي أجُريت على 

القفازات، وللمساعدة في تحديد الاستخدامات. 

EN 16350:2014

القفازات مناسبة للاستخدام في المناطق التي توجد بها 

مناطق قابلة للاشتعال أو قابلة للانفجار.

معيار ANSI لمقاومة القطع

تصنيف مقاومة القطع )المستويات من A1 إلى 

A9( وفقًا لمعيار ANS1-105-2016 التابع “للمعهد 

 ”)ANSI( الوطني الأمريكي للمعايير

EN ISO 21420
:2020

التعليمات

اقرأ تعليمات الاستخدام قبل استعمال القفازات 

بأي شكل. إذا كانت لديك أي استفسارات بخصوص 

هذه التعليمات أو أي استخدام معين، فيرجى 

الاتصال بممثل شركة PIP France S.A.S., كما 

هو مبيَّنَّ أدناه.

A B C 
EN 511:2006

الحماية من البرودة

الوقاية من البرودة الناشئة عن:

‌أ. �الحمل الحراري )المستويات من 0 إلى 4(

‌ب. �التلامس )المستويات من 0 إلى 4( 

‌ج. �اختراق الماء )المستوى 0 أو 1( - تحذير: بالنسبة 

إلى القفازات التي تم تصميمها وتصنيعها ووضع 

علامة المستوى 0 عليها، يرُجى ملاحظة أن 

هذه القفازات قد تفقد خصائص العزل عند 

تعرُّضها للرطوبة. 

A B C D E F 
EN 407:2020

الحرارة

الوقاية من الحرارة الناشئة عن:

‌أ. قابلية الاشتعال )المستويات من 0 إلى 4(

‌ب. التلامس )المستويات من 0 إلى 4(

‌ج. الحمل الحراري )المستويات من 0 إلى 4(

‌د. الإشعاع )المستويات من 0 إلى 4(

‌ه. الرذاذ الصغير من معدن منصهر )من 1 إلى 4(

‌و. الكميات الكبيرة من معدن منصهر )من 1 إلى 4(

A B C D E F 
EN 407:2020

الحرارة

الوقاية من الحرارة الناشئة عن:

‌أ. قابلية الاشتعال )المستويات من 0 إلى 4(

‌ب. التلامس )المستويات من 0 إلى 4(

‌ج. الحمل الحراري )المستويات من 0 إلى 4(

‌د. الإشعاع )المستويات من 0 إلى 4(

‌ه. الرذاذ الصغير من معدن منصهر )من 1 إلى 4(

‌و. الكميات الكبيرة من معدن منصهر )من 1 إلى 4(

تحذير: في حالة تناثر المعدن المنصهر ، يجب على المستخدم مغادرة محطة العمل 
على الفور وإزالة القفاز. قد لا يقضي القفاز على جميع مخاطر الحروق. بالنسبة 

للقفازات ذات الطبقات المتعددة ، فإن مستوى الأداء ينطبق فقط على المنتج 
بأكمله ، بما في ذلك جميع الطبقات. يجب ألا يتلامس القفاز مع اللهب المكشوف 

إذا لم تتم الإشارة إلى الحماية من اللهب. لا يمكن إزالة القفازات بسهولة في حالات 
 EN ISO 21420: 2020 / EN 659:( الطوارئ إذا لم تجتاز الاختبار ذي الصلة
A1: 2018 + 2003(: يجب عدم استخدام القفاز في ظروف رطبة إذا تم تنفيذ 

القفاز في حالة الجفاف فقط الظروف. القفازات التي تم اختبارها بحثًا عن قطرات 
المعدن المنصهر ليست مناسبة لمهام اللحام.

مناسب للتلامس مع المواد الغذائية. المنتجات التي تحمل 
هذا الرسم التوضيحي متوافقة مع اللوائح الأوروبية 

1935/2004 و 2023/2006 وكذلك مع جميع اللوائح 
الوطنية المعمول بها للمواد الملامسة للأغذية.

‌ب. الاحتياطات اللازمة عند الاستخدام

1. لا تستخدم هذه القفازات مطلقًا عند التعامل مع المواد الكيميائية.

2. لا تستخدم هذه القفازات مطلقًا عند التعامل مع الشفرات المسُنَّنة. 

3. يجب ألا يحدث تلامس بين القفازات وأي لهب مكشوف.

4. يجب عدم استخدام القفازات عند وجود خطر التشابك مع أجزاء الآلة المتحركة.

5. افحص القفازات قبل الاستخدام للتأكد من خلوّها من أي عيب أو خلل. يظهر “رقم المنتج” على العلامة الموضوعة على القفاز بغرض القدرة على تتبعه. ويظهر “رقم 

 .”_________#PO“ التشغيلة” كملصق أبيض على العلبة الداخلية أو علبة الكرتون - ويأخذ الشكل

6. تجنب ارتداء القفازات التالفة أو المتسخة أو البالية. 

7. تأكد من ارتداء القفازات ذات المقاسات المناسبة. يمكنك الرجوع إلى المخطط التالي:

المقاس XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

‌

ج. �المكونات/المكونات الخطرة

قد تحتوي بعض القفازات على مكونات معروفة بأنها قد تكون سببًا محتملًًا للإصابة بالحساسية لدى الأشخاص الذين يعانون من التحسس، والذين قد يصُابون 

بتفاعلات تهيج و/أو حساسية عن طريق الملامسة. في حال حدوث تفاعلات الحساسية، يجب الحصول على المشورة الطبية “المتخصصة” فورًا.  

‌د. �تعليمات العناية

التخزين وانتهاء الصلاحية: إذا تم تخزين القفازات في بيئة باردة وجافة بعيدًا عن أشعة الشمس المباشرة، فلن تتعرض المواد المصنوعة منها للضرر، ومع ذلك، قد يتأثر 

مقاس القفازات. 

التنظيف: في حال تم غسل القفازات، فإن شركة  PIP Franceلا تتحمل المسؤولية عن أداء القفازات أو تلفها أو العيوب و/أو الخلل الذي قد ينتج تبعًا لذ ه. �التخلص 

من القفازات

قد تكون القفازات بعد الاستخدام ملوَّثة بالمواد المسبِّبة للأمراض أو غيرها من المواد الخطرة. يجب أن يتم التخلص من القفازات وفقا للوائح السلطات المحلية. يجب 

التخلص من القفازات أو حرقها في ظروف خاضعة للرقابة. 

يجب الاحتفاظ بنُسَخ من الإعلانات والملفات الفنية، ويمكن الحصول عليها ثانية من:

PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE

هاتف + 33 )0( 2 51 50 19 80  | الفاكس + 33 )0( 2 51 50 19 85

www.pipeurope.com

120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85

Product is compliant to 
the requirements of the 
European PPE principals as 
set forward in REGULATION 
(EU) 2016/425.

El producto cumple con los 
requisitos de los principios europeos 
para equipos de protección personal 
establecidos en la REGULACIÓN (UE) 
2016/425.

Le produit respecte les exigences des 
principes européens sur les équipements de 
protection individuels tels que stipulés dans la 
RÉGLEMENTATION (UE) 2016/425.

Prodotto conforme ai requisiti 
dei principi europei sui DPI 
espressi nel REGOLAMENTO (UE) 
2016/425.

Het product voldoet aan de 
eisen van de Europese PBM-
principes zoals vastgelegd in 
VERORDENING (EU) 2016/425.

Produktet er i overensstemmelse med 
kravene i det europæiske PPE-opdragsgivere, 
som fremsat i FORORDNING (EU) 2016/425.

Produktet er i samsvar med kravene 
fra de europeiske PVU-prinsippene 
som fremsatt i FORORDNING (EU) 
2016/425.

製品は規制（EU）2016/425で推
進されている欧州PPE原則の要件
に適合しています。

المنتج متوافق مع متطلبات مبادئ الاتحاد الأوروبي فيما 

يتعلق بمعدات الوقاية الشخصية كما تنص عليه لائحة 

)الاتحاد الأوروبي( رقم 2016/425.

Das Produkt erfüllt die europäischen PSA-
Anforderungen gemäß der Bestimmungen der 
EU-Richtlinie 2016/425.

O produto está em conformidade com os 
requisitos dos princípios europeus de EPI, 
conforme o REGULAMENTO (UE) 2016/425.

Tuote on eurooppalaisen 
henkilönsuojaimia koskevan 
ASETUKSEN (EU) 2016/425 määräysten 
mukainen.

Produkten överensstämmer med 
kraven för de europeiska PPE-
reglerna enligt vad som anges i 
FÖRORDNING (EU) 2016/425.

Produk ini mematuhi persyaratan 
pokok-pokok APD Eropa 
sebagaimana yang diuraikan di 
REGULATION (EU) 2016/425.

Изделие отвечает европейским 
требованиям к СИЗ, изложенным 
в РЕГЛАМЕНТЕ (ЕС) 2016/425.

Το προϊόν συμμορφώνεται προς τις 
απαιτήσεις των ευρωπαϊκών διατάξεων 
περί ΜΑΠ οι οποίες παρατίθενται στον 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) 2016/425.

RACCOLTA PLASTICA  -  LDPE 4

RACCOLTA DIFFERENZIATA: verifica le disposizioni del tuo Comune. 
Svuota e riduci il volume dell’imballaggio prima di conferirlo in raccolta.

RIUTILIZZAMI. A fine vita, conferiscimi in raccolta differenziata.

BUSTA

IT EN ES FR

BAG
PLASTIC 

COLLECTION 
LDPE 4

RACCOLTA PLASTICA  -  LDPE 4

RACCOLTA DIFFERENZIATA: verifica le disposizioni del tuo Comune. 
Svuota e riduci il volume dell’imballaggio prima di conferirlo in raccolta.

RIUTILIZZAMI. A fine vita, conferiscimi in raccolta differenziata.

BUSTA

IT EN ES FR

BAG
PLASTIC 

COLLECTION 
LDPE 4

RACCOLTA CARTA - PAP 22

RACCOLTA DIFFERENZIATA: verifica le disposizioni del tuo Comune. 
RIUTILIZZAMI. A fine vita, conferiscimi in raccolta differenziata.

IT EN ES FR

USER MANUAL
PAPER 

COLLECTION 
PAP 22

LIBRETTO 
IN CARTA

RACCOLTA CARTA - PAP 22

RACCOLTA DIFFERENZIATA: verifica le disposizioni del tuo Comune. 
RIUTILIZZAMI. A fine vita, conferiscimi in raccolta differenziata.

IT EN ES FR

USER MANUAL
PAPER 

COLLECTION 
PAP 22

LIBRETTO 
IN CARTA

C. INGREDIËNTEN/GEVAARLIJKE INGREDIËNTEN
Sommige handschoenen kunnen ingrediënten bevatten waarvan bekend is dat ze een mogelijke oorzaak zijn van allergieën bij gevoelige personen, die irriterende en/of 
allergische contactreacties kunnen ontwikkelen. Als er allergische reacties optreden, vraag dan onmiddellijk “professioneel” medisch advies.  
D. ONDERHOUDSINSTRUCTIES
Opslag & Vervaldatum: Als de handschoen wordt opgeslagen in een koele, droge omgeving uit de buurt van direct zonlicht, zal het materiaal van de handschoen niet 
verslechteren, maar de pasvorm kan erdoor worden aangetast. Reiniging: Als handschoenen worden gewassen, kunnen PIP France niet aansprakelijk worden gesteld 
voor de prestaties van de handschoen of voor schade, defecten en/of onvolkomenheden die hieruit kunnen voortvloeien.
E. VERWIJDERING
Na gebruik kunnen de handschoenen besmet zijn met besmettelijke of andere gevaarlijke stoffen. Het weggooien van handschoenen moet in overeenstemming zijn 
met de voorschriften van de plaatselijke overheid. Verwijderen of verbranden moet onder gecontroleerde omstandigheden 
gebeuren. 
Kopieën van Verklaringen en Technische Dossiers worden bijgehouden en kunnen worden opgevraagd:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85
www.pipeurope.com

KATEGORIE I = EN ISO 21420:2020
KATEGORIE II = EN388:2016 + A1:2018

A. VERWENDUNG
Die vorliegende Anleitung für das PSA-Produkt gemäß der Begriffsbestimmungen in Kapitel 1, Artikel 3 der EU-Richtlinie 2016/425 für die 
„Verwendung“ ist zusammen mit den spezifischen Informationen zu befolgen und/oder zu integrieren, die auf jeder Verpackung angegeben 
sind oder ihr beiliegen. Diese Produkte wurden entwickelt, um die Hände vor den Risiken zu schützen, die durch die abgebildeten Piktogramme 
dargestellt sind, wie sie in den relevanten EN- oder EN-ISO-Normen definiert sind. Sie erfüllen die Anforderungen der EU-RICHTLINIE 2016/425 und 
sind entsprechend dieser gekennzeichnet. Die Handschuhe wurden gemäß der anwendbaren Gesundheitsschutz- und Sicherheitsanforderungen 
in Anhang II einschließlich der in Kapitel IV dargelegten gültigen Konformitätsbewertung der EU-Richtlinie 2016/425 geprüft und ausgelegt. 
Verwenden Sie die Handschuhe nur für den vorgesehenen Zweck, der aus den nachstehenden Handschuh-Kennzeichnungen und 
Referenzsymbolen ersichtlich ist: 

Verwenden Sie diese Handschuhe niemals beim Umgang mit Chemikalien. Verwenden Sie diese Handschuhe niemals beim Umgang mit 
gezahnten Schneiden. ��Die Handschuhe dürfen niemals in Kontakt mit offenem Feuer kommen. Die Handschuhe dürfen nicht verwendet werden, 
wenn ein Risiko des Verfangens in beweglichen Teilen besteht. ��Untersuchen Sie Handschuhe vor Gebrauch auf Mängel oder Fehler.  Zum Zweck 
der Rückverfolgbarkeit ist die Produktnummer in der Kennzeichnung angegeben. Die Bestellnummer mit der Kennzeichnung „PO-
Nr._________” findet sich auf dem weißen Aufkleber auf der Verpackungsinnenseite oder dem Karton. ��Vermeiden Sie das Tragen ù
beschädigter, verschmutzter oder abgenutzter Handschuhe. ��Achten Sie auf die korrekte Handschuhgröße. Sehen Sie dazu die unten stehende Tabelle:

C. BESTANDTEILE/SCHÄDLICHE BESTANDTEILE
Einige Handschuhe können Bestandteile enthalten, die bekanntermaßen bei empfindlichen Personen mögliche 
Allergien verursachen und Reiz- und/oder Allergiereaktionen auslösen können. Bei auftretenden Allergiereaktionen 
sollten Sie umgehend ärztlichen Rat einholen.  
D. PFLEGEANWEISUNGEN
Lagerung und Haltbarkeit: Lagerung in kühler, trockener Umgebung ohne direkte Sonneneinstrahlung verursacht keine Zersetzung der 
Bestandteile, kann aber die Passform beeinträchtigen. Reinigung: Werden die Handschuhe gewaschen, übernimmt PIP France keine 
Gewährleistung für die Leistungsfähigkeit des Handschuhs oder etwaige Schäden, Fehler und/oder Mängel als Folge davon.
E. ENTSORGUNG
Nach der Verwendung können die Handschuhe mit infektiösen oder anderen schädlichen Materialien verunreinigt sein. Die 
Entsorgung der Handschuhe muss gemäß lokaler behördlicher Regelungen erfolgen. Entsorgung 
oder Verbrennung unter kontrollierten Bedingungen. 
Kopien der vorhandenen Angaben und technischen Unterlagen können bezogen werden von:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel. + 33 (0) 2 51 50 19 80  | Fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

PSchutz gegen mechanische Risiken
A. �Abriebfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)
B. �Schnittfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 5 oder „X“ bei 

durchgeführtem TDM-Schnitttestverfahren)
C. �Weiterreißfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)
D. �Durchstichfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)
E. �TDM-Schnitttestverfahren nach ISO EN 13997 (Leistungsstufen A 

bis F) 
P. �Handschuhe mit Stoßschutz (optional) Handschuhe, die 

im Knöchelbereich Schutz vor Stößen bieten (gilt nicht im 
Fingerbereich, der nicht geprüft werden kann). Wenn kein P 
deklariert ist, ist kein Stoßschutz vorgesehen.

WARNHINWEIS: Die für die Handschuhe 
angegebene Leistung (von A bis E) basiert 
auf Tests, die nur im Handflächenbereich 
der Handschuhe durchgeführt wurden. 
Bei Handschuhen mit zwei oder mehr 
Schichten spiegelt die Gesamtleistung 
nicht unbedingt die Leistung der äußersten 
Schicht des Handschuhs wider. Bei 
Handschuhen, bei denen Handfläche 
und Handrücken unterschiedlich sind, 
gilt der mechanische Schutz nur für die 
Handfläche des Handschuhs.

EN 16350:2014

Handschuhe, die für den Einsatz in 
Bereichen geeignet sind, in denen 
brennbare oder explosive Bereiche 
vorhanden sind.

Schnittfestigkeitsstufe (Stufen A1–A9) 
gemäß der Norm ANS1-105-2016 des 
amerikanischen Amts für Normung 
(American National Standards Institute 
- ANSI)

EN ISO 21420
:2020

Lesen Sie bitte die 
Gebrauchsanweisungen vor Verwendung 
der Handschuhe. Wenn unter einem der 
Piktogramme ein Level X erwähnt wird, 
bedeutet dies, dass dieser Test nicht 
anwendbar ist und der Handschuh nicht 
für diese spezifische Gefahr ausgelegt 
ist und daher nicht verwendet werden 
darf. Sollten Sie Fragen bezüglich dieser 
Anweisungen oder einer spezifischen 
Anwendung haben, kontaktieren Sie bitte 
den unten aufgeführten Vertreter von PIP 
France S.A.S.

A B C 
EN 511:2006

Schutz gegen Kälte
A. �Konvektive Kälte (Leistungsstufen 0 bis 4)
B. �Kontaktkälte (Leistungsstufen 0 bis 4) 
C. �Durchlässigkeit für Wasser (Stufe 

0 oder 1) – Warnhinweis: Beachten 
Sie bei Handschuhen, die mit Stufe 0 
gekennzeichnet sind oder dafür ausgelegt 
und hergestellt wurden, dass diese bei 
Kontakt mit Feuchtigkeit ihre isolierenden 
Eigenschaften verlieren können. 

A B C D E F 
EN 407:2020

Schutz gegen Wärme
A. �Feuer (Leistungsstufen 0 bis 4)
B. �Kontaktwärme (Leistungsstufen 0 bis 

4) nur zum Schutz der Handfläche
C. �Konvektive Wärme (Leistungsstufen 

0 bis 4) Schutz auf Handfläche 
und Rücken

D.Strahlungswärme (Leistungsstufen 0 
bis 4) Schutz auf Handfläche und Rücken
E. Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls 
(1 bis 4) Schutz an Handfläche, Rücken 
und Handgelenk 
F. Große Mengen flüssigen Metalls (1 bis 
4) Schutz an Handfläche und Handgelenk

X B C D E F 
EN 407:2020

Schutz gegen Wärme
A. �Feuer (Leistungsstufen 0 bis 4)
B. �Kontaktwärme (Leistungsstufen 0 bis 

4) nur zum Schutz der Handfläche
C. �Konvektive Wärme (Leistungsstufen 

0 bis 4) Schutz auf Handfläche 
und Rücken

D.Strahlungswärme (Leistungsstufen 0 
bis 4) Schutz auf Handfläche und Rücken
E. Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls 
(1 bis 4) Schutz an Handfläche, Rücken 
und Handgelenk 
F. Große Mengen flüssigen Metalls (1 bis 
4) Schutz an Handfläche und Handgelenk

Warnung: Im Falle von Spritzern geschmolzenen Metalls muss der 
Benutzer den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh 
ausziehen. Der Handschuh beseitigt möglicherweise nicht alle 
Verbrennungsgefahren. Bei Handschuhen mit mehreren Schichten 
gilt die Leistungsstufe nur für das gesamte Produkt, einschließlich 
aller Schichten. Der Handschuh darf nicht mit offener Flamme 
in Kontakt kommen, wenn kein Flammschutz angegeben ist. 
Handschuhe können im Notfall nicht einfach ausgezogen werden, 
wenn sie den entsprechenden Test nicht bestehen (EN ISO 21420: 
2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): Der Handschuh darf nicht bei 
Nässe verwendet werden, wenn der Handschuh nur im Trockenen 
ausgeführt wird Bedingungen. Auf geschmolzene Metalltröpfchen 
getestete Handschuhe sind für Schweißarbeiten nicht geeignet.

Für den Kontakt mit Lebensmitteln 
geeignet. Produkte mit diesem Piktogramm 
entsprechen den europäischen Verordnungen 
1935/2004 und 2023/2006 sowie allen 
anwendbaren nationalen Verordnungen für 
Lebensmittelkontaktmaterialien.

B. VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE VERWENDUNG

Größe XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ I = EN ISO 21420:2020
ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ II = EN388:2016 + A1:2018

A. ΧΡΗΣΗ
Η οδηγία αυτή όσον αφορά το προϊόν μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) όπως αυτά καθορίζονται στο Κεφάλαιο 1, Άρθρο 3 του ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) 2016/425 
για τη «Χρήση» προβλέπει τη χρησιμοποίηση και/ή την ενσωμάτωση του προϊόντος σε συνδυασμό με τις συγκεκριμένες πληροφορίες που αναφέρονται ή 
περιλαμβάνονται επάνω/ή μέσα στο περίβλημα κάθε συσκευασίας. Αυτά τα προϊόντα έχουν σχεδιαστεί για να προστατεύουν τα χέρια από τους κινδύνους 
όπως φαίνεται στα εικονογράμματα που απεικονίζονται, όπως ορίζονται στα σχετικά πρότυπα EN ή EN ISO. Συμμορφώνονται προς τις απαιτήσεις του 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) 2016/425 και στην συσκευασία τους περιλαμβάνονται οι σχετικές τυπωμένες σημάνσεις.  Τα γάντια συμμορφώνονται προς τις ισχύουσες 
απαιτήσεις για θέματα υγείας και ασφάλειας οι οποίες παρατίθενται στο Παράρτημα II, συμπεριλαμβανομένης της ισχύουσας αξιολόγησης συμμόρφωσης 
η οποία αναφέρεται στο Κεφάλαιο IV του ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) 2016/425 και έχουν υποβληθεί στις ανάλογες δοκιμές. 
Πρέπει να χρησιμοποιείτε τα γάντια μόνο για τους καθορισμένους σκοπούς οι οποίοι αναγράφονται στις σημάνσεις και στα σύμβολα αναφοράς που 
θα βρείτε επάνω στα γάντια και παρατίθενται παρακάτω: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Προστασία από μηχανικούς κινδύνους
A. �Ανθεκτικότητα στη φθορά λόγω τριβής (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4)
B. �Ανθεκτικότητα στα κοψίματα από λεπίδες (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 5 

ή «X» αν έχει διεξαχθεί η δοκιμή TDM)
C. �Ανθεκτικότητα στα σκισίματα (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4)
D. �Ανθεκτικότητα στα τρυπήματα (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4)
E. �Ανθεκτικότητα στα κοψίματα κατά TDM ISO EN 13997 (επίπεδα 

επιδόσεων A έως F) 
P. �Γάντια πρόσθετης προστασίας από χτυπήματα (προαιρετικά) Γάντια 

που προσφέρουν προστασία από κρούσεις στην περιοχή των 
αρθρώσεων (δεν ισχύει στην περιοχή των δακτύλων, η οποία δεν 
μπορεί να δοκιμαστεί). Εάν δεν δηλωθεί κανένα P, δεν παρέχεται 
προστασία από κρούση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η απόδοση (από Α έως Ε) που 
δηλώνεται για τα γάντια βασίζεται σε δοκιμές που 
πραγματοποιούνται μόνο στην περιοχή της παλάμης 
των γαντιών. Για γάντια με δύο ή περισσότερα 
στρώματα, τα επίπεδα συνολικής απόδοσης 
μπορεί να μην αντικατοπτρίζουν απαραίτητα την 
απόδοση του πιο εξωτερικού στρώματος του 
γαντιού. Σε γάντια όπου η παλάμη και η πλάτη είναι 
διαφορετικά, η μηχανική προστασία ισχύει μόνο για 
την παλάμη του γαντιού.

EN 16350:2014

Γάντια κατάλληλα για χρήση σε χώρους 
όπου υπάρχουν εύφλεκτες ή εκρηκτικές 
περιοχές.

Διαβάθμιση ανθεκτικότητας σε κοψίματα 
(επίπεδα A1–A9) σύμφωνα με το πρότυπο ANS1-
105-2016 του Ιδρύματος Αμερικανικών Εθνικών 
Προτύπων.

EN ISO 21420
:2020

Διαβάστε τις οδηγίες για τη Χρήση 
προτού χρησιμοποιήσετε τα γάντια για 
οποιαδήποτε εργασία. Εάν αναφέρεται 
ένα επίπεδο Χ κάτω από οποιοδήποτε από 
τα εικονογράμματα, αυτό σημαίνει ότι 
αυτή η δοκιμή δεν ισχύει και ότι το γάντι 
δεν έχει σχεδιαστεί και επομένως δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται για αυτόν τον 
συγκεκριμένο κίνδυνο. Αν έχετε απορίες 
όσον αφορά τις οδηγίες αυτές ή κάποια 
συγκεκριμένη εφαρμογή, αποταθείτε στον 
αντιπρόσωπο της εταιρείας PIP France 
S.A.S. με τον τρόπο που υποδεικνύεται 
παρακάτω.

A B C 
EN 511:2006

Προστασία από το κρύο
A. �Μεταφερόμενο κρύο (επίπεδα 0 έως 4)
B. �Κρύο κατά την επαφή (επίπεδα 0 έως 4) 
C. �Διαπερατότητα στο νερό (επίπεδο 0 ή 1) – 

Προειδοποίηση: Σημειώστε ότι τα γάντια που 
φέρουν σήμανση και έχουν σχεδιαστεί και 
κατασκευαστεί για επίπεδο 0 ενδέχεται να χάσουν 
τις μονωτικές τους ιδιότητες εφόσον μείνουν 
εκτεθειμένα στην υγρασία.

A B C D E F 
EN 407:2020

Προστασία από τη θερμότητα
A. �Ευφλεκτότητα (επίπεδα 0 έως 4)
B. �Θερμότητα κατά την επαφή 

(επίπεδα 0 έως 4) μόνο για 
προστασία παλάμης

C. �Μεταφερόμενη θερμότητα 
(επίπεδα 0 έως 4) προστασία στην 
παλάμη και την πλάτη

D. �Aκτινοβολούμενη θερμότητα 
(επίπεδα 0 έως 4) προστασία στην 
παλάμη και την πλάτη

E. �Μικρές πιτσιλιές τηγμένου 
μετάλλου (1 έως 4) προστασία στην 
παλάμη, την πλάτη και τον καρπό

F. �Μεγάλες ποσότητες τηγμένου 
μετάλλου (1 έως 4) προστασία στην 
παλάμη και τον καρπό

X B C D E F 
EN 407:2020

Προστασία από τη θερμότητα
A. �Ευφλεκτότητα (επίπεδα 0 έως 4)
B. �Θερμότητα κατά την επαφή (επίπεδα 0 

έως 4) μόνο για προστασία παλάμης
C. �Μεταφερόμενη θερμότητα (επίπεδα 

0 έως 4) προστασία στην παλάμη και 
την πλάτη

D. �Aκτινοβολούμενη θερμότητα (επίπεδα 
0 έως 4) προστασία στην παλάμη και 
την πλάτη

E. �Μικρές πιτσιλιές τηγμένου μετάλλου 
(1 έως 4) προστασία στην παλάμη, την 
πλάτη και τον καρπό

F. �Μεγάλες ποσότητες τηγμένου μετάλλου 
(1 έως 4) προστασία στην παλάμη και 
τον καρπό

Προειδοποίηση: Σε περίπτωση πιτσιλίσματος λιωμένου μετάλλου, 
ο χρήστης πρέπει να εγκαταλείψει αμέσως τη θέση εργασίας και να 
αφαιρέσει το γάντι. Το γάντι μπορεί να μην εξαλείφει όλους τους 
κινδύνους εγκαυμάτων. Για γάντια που έχουν πολλαπλές στρώσεις, 
το επίπεδο απόδοσης ισχύει μόνο για ολόκληρο το προϊόν, 
συμπεριλαμβανομένων όλων των στρώσεων. Το γάντι δεν πρέπει 
να έρχεται σε επαφή με ανοιχτή φλόγα εάν δεν υπάρχει ένδειξη 
προστασίας από φλόγα. Τα γάντια δεν μπορούν να αφαιρεθούν 
εύκολα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης εάν δεν περάσουν τη 
σχετική δοκιμή (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): 
το γάντι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε υγρές συνθήκες εάν 
το γάντι εκτελείται μόνο σε στεγνό συνθήκες. Τα γάντια που 
έχουν δοκιμαστεί για σταγονίδια λιωμένου μετάλλου δεν είναι 
κατάλληλα για εργασίες συγκόλλησης.

Κατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. 
Τα προϊόντα που φέρουν αυτό το 
εικονόγραμμα συμμορφώνονται με τον 
Ευρωπαϊκό Κανονισμό 1935/2004 και 
2023/2006 καθώς και με όλους τους 
ισχύοντες Εθνικούς Κανονισμούς για τα 
υλικά που έρχονται σε επαφή με τρόφιμα.

B.  ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

�

Μέγεθος XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ/ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ
Ορισμένα γάντια ενδέχεται να περιέχουν συστατικά που είναι γνωστό ότι ενδέχεται να προκαλέσουν αλλεργίες σε ευαίσθητα άτομα τα οποία 
υπάρχει κίνδυνος να παρουσιάσουν ερεθισμούς και/ή αλλεργικές αντιδράσεις κατά την επαφή. Αν τυχόν προκληθούν αλλεργικές αντιδράσεις, 
ζητήστε αμέσως την «επαγγελματική» βοήθεια γιατρού.                    
D. ΟΔΗΓΙΕΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
Αποθήκευση & λήξη διάρκειας ζωής: Αν αποθηκεύετε τα γάντια σε δροσερό χώρο χωρίς υγρασία και σε σημείο όπου δεν θα είναι απευθείας 
εκτεθειμένα στο φως του ήλιου, τα υλικά τους δεν θα χαλάσουν αλλά με την πάροδο του χρόνου ενδέχεται να πάψουν να εφαρμόζουν καλά στα χέρια 
σας. Καθαρισμός: Αν πλύνετε τα γάντια, η εταιρεία PIP France δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη για τις επιδόσεις τους ή για ζημιές, ελαττώματα 
και/ή ατέλειες που ενδέχεται να προκληθούν.                                                                                                                                       
E. ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Μετά τη χρήση τα γάντια ενδέχεται να έχουν λερωθεί από μολυσματικά ή άλλα επικίνδυνα υλικά. Η απόρριψη των γαντιών πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα τους κανονισμούς τους οποίους εφαρμόζουν οι κατά τόπους αρμόδιες αρχές. Η απόρριψη ή η αποτέφρωση των γαντιών πρέπει να 
πραγματοποιηθεί υπό ελεγχόμενες συνθήκες. 

Αντίγραφα των δηλώσεων και των αρχείων των τεχνικών δεδομένων των τεχνικών διατηρούνται και μπορούν να 
ανακτηθούν από:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Τηλ. + 33 (0) 2 51 50 19 80  | Φαξ + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

LUOKKA I = EN ISO 21420:2020
LUOKKA II = EN388:2016 + A1:2018

A. KÄYTTÖ
Tätä ASETUKSEN (EU) 2016/425 luvun 1 artiklassa 3 määritetyn mukaisen henkilönsuojaimen “käyttöä” koskevaa ohjetta on noudatettava yhdessä 
niiden ohjeiden kanssa, jotka toimitetaan pakkauksen liitteessä tai joihin liitteessä viitataan. Nämä tuotteet on suunniteltu suojaamaan käsiä 
vaaroilta, kuten kuvattujen varoitusmerkkien osoittavat asiaankuuluvissa EN- tai EN ISO-standardeissa. Ne ovat ASETUKSEN (EU) 2016/425 
vaatimusten mukaiset ja sisältävät vaaditut painetut merkinnät.  Käsineet täyttävät ja on testattu sovellettavien liitteessä II ilmoitettujen terveys- 
ja turvallisuusvaatimusten mukaisesti mukaan lukien sovellettava ASETUKSEN (EU) 2016/425 luvun IV mukainen vaatimustenmukaisuuden 
arviointi. Käytä käsineitä vain käsineen merkintöjen ja alla olevien kuvakkeiden mukaisiin tarkoituksiin: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

PSuojaus mekaanisia riskejä vastaan
A. Hankauskestävyys (suoritustasot 0–4)
B. �Viillonkestävyys (suoritustasot 0–5 tai “X”, jos suoritetaan TDM-testi)
C. Repäisynkestävyys (suoritustasot 0–4)
D. Puhkaisunkestävyys (suoritustasot 0–4)
E. �TDM ISO EN 13997 -viillonkestävyys (suoritustasot A–F) 
P. �Iskuilta suojaavat (valinnainen)  Käsineet, jotka suojaavat iskuja 

vastaan rystysten alueella (ei koske sormien aluetta, jota ei voida 
testata). Jos P:tä ei ole ilmoitettu, törmäyssuojaa ei ole.

VAROITUS: Käsineille ilmoitettu 
suorituskyky (A–E) perustuu testeihin, 
jotka on suoritettu vain käsineiden 
kämmenalueelta. Käsineiden, joissa 
on kaksi tai useampi kerros, yleiset 
suorituskykytasot eivät välttämättä 
heijasta käsineen uloimman kerroksen 
suorituskykyä. Käsineissä, joissa kämmen 
ja selkä ovat erilaiset, mekaaninen suoja 
koskee vain käsineen kämmenosaa.

EN 16350:2014

Käsineet, jotka soveltuvat käytettäväksi 
alueilla, joilla on syttyviä tai 
räjähdysalttiita alueita.

American National Standard Instituten 
standardin ANS1-105-2016 mukainen 
viillonkestävyyden luokitus (tasot A1–A9)

EN ISO 21420
:2020

Lue käyttöohjeet ennen käsineiden 
käyttöä. Jos taso X mainitaan jossakin 
kuvassa, tämä tarkoittaa, että tätä 
testiä ei voida soveltaa ja käsinettä ei 
ole suunniteltu eikä siksi saa käyttää 
tähän erityiseen vaaraan. Jos sinulla 
on kysyttävää näistä ohjeista tai mistä 
tahansa erityisestä käyttötarkoituksesta, 
ota yhteyttä PIP France S.A.S. n 
edustajaan alla kuvatun mukaisesti.

A B C 
EN 511:2006

Suojaus kylmältä
A. �Konvektiokylmyys (tasot 0–4)
B. �Kosketuskylmyys (tasot 0–4) 
C. �Veden läpäisevyys (taso 0 tai 1) – 

Varoitus: huomaa, että käsineet, jotka 
on merkitty, suunniteltu ja valmistettu 
tasolla 0, saattavat menettää eristävät 
ominaisuutensa kosteudelle altistettuina.

A B C D E F 
EN 407:2020

Suojaus kuumuudelta
A. Syttymisherkkyys (tasot 0–4)
B. Kontaktilämpö (tasot 0–4) vain 
kämmenen suojaksi
C. Konvektiolämpö (tasot 0–4) suoja 
kämmenessä ja selässä
D. Säteilevä lämpö (tasot 0–4) suoja 
kämmenessä ja selässä
E. Pienet sulan metallin roiskeet (1–4) 
suoja kämmenessä, selässä ja ranteessa
F. Suuret määrät sulaa metallia (1–4) suoja 
kämmenessä ja ranteessa

X B C D E F 
EN 407:2020

uojaus kuumuudelta
A. Syttymisherkkyys (tasot 0–4)
B. Kontaktilämpö (tasot 0–4) vain 
kämmenen suojaksi
C. Konvektiolämpö (tasot 0–4) suoja 
kämmenessä ja selässä
D. Säteilevä lämpö (tasot 0–4) suoja 
kämmenessä ja selässä
E. Pienet sulan metallin roiskeet (1–4) 
suoja kämmenessä, selässä ja ranteessa
F. Suuret määrät sulaa metallia (1–4) suoja 
kämmenessä ja ranteessa

Varoitus: Jos sulaa metallia roiskee, käyttäjän on poistuttava 
välittömästi työpisteestä ja riisuttava käsine. Käsine ei välttämättä 
poista kaikkia palovammoja. Käsineiden, joissa on useita kerroksia, 
suorituskykytaso koskee vain koko tuotetta, mukaan lukien kaikki 
kerrokset. Käsine ei saa joutua kosketuksiin avotulen kanssa, jos 
palosuojaa ei ole ilmoitettu. Käsineitä ei voida hätätilanteessa helposti 
poistaa, jos ne eivät läpäise asianmukaista testiä (EN ISO 21420: 2020 / 
EN 659: 2003 + A1: 2018): käsinettä ei saa käyttää märissä olosuhteissa, 
jos käsine suoritetaan vain kuivassa ehdot. Sulan metallipisaroiden 
varalta testatut käsineet eivät sovellu hitsaustehtäviin.

Soveltuu kosketukseen elintarvikkeiden 
kanssa. Tällä kuvakkeella varustetut tuotteet 
ovat eurooppalaisten asetusten 1935/2004 
ja 2023/2006 sekä kaikkien sovellettavien 
elintarvikekontaktimateriaaleja koskevien 
kansallisten määräysten mukaisia.

B. VAROTOIMENPITEET KÄYTETTÄESSÄ

�Älä koskaan käytä näitä käsineitä kemikaalien kanssa työskennellessä. Älä koskaan käytä näitä käsineitä sahalaitaisten terien kanssa 
työskennellessä. �Käsineet eivät saa koskaan joutua kosketuksiin avotulen kanssa. �Käsineitä ei saa käyttää, kun vaarana on kiinnijääminen 
liikkuviin koneenosiin. �Tarkista käsineet ennen käyttöä virheiden ja puutteiden varalta. Käsineet on merkitty jäljitettävyyden vuoksi 
tuotenumerolla. Eränumero on ilmoitettu valkoisessa tarrassa pakkauksen sisällä ja ilmoitettu muodossa “PO#_________” 
 �Vältä käyttämästä vahingoittuneita, likaisia tai kuluneita käsineitä.  �Varmista käsineen oikea koko. Katso koko alla olevasta kaaviosta:

Koko XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. VALMISTUSAINEET / VAARALLISET VALMISTUSAINEET
Jotkin käsineet saattavat sisältää valmistusaineita, joiden tiedetään allergisoivan herkistyneitä ihmisiä, joille saattaa kehittyä kosketuksessa 
ärsyttäviä tai allergisia reaktioita. Jos saat allergisia reaktioita, ota välittömästi yhteys lääkäriin.  

D. HUOLTO-OHJEET
Varastointi ja säilymisaika: Jos käsineitä säilytetään viileässä ja kuivassa ympäristössä poissa suorasta auringonvalosta, sen materiaalit eivät 
heikkene. Istuvuuteen saattaa kuitenkin tulla muutoksia. 
Puhdistus: Jos käsineet pestään, PIP France ei ole vastuussa käsineiden toiminnasta tai pesusta aiheutuneista vahingoista, vioista tai puutteista.

E. HÄVITTÄMINEN
Käsineet voivat käytön jälkeen olla likaantuneet tartuntavaarallisista tai muutoin vaarallisista aineista. Käsineet on hävitettävä paikallisten 
viranomaisten määräysten mukaisesti. Hävitä tai polta valvotuissa olosuhteissa. 

Kopioita ilmoituksista ja teknisistä tiedoista säilytetään ja niitä voidaan hakea osoitteessa:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Puh. + 33 (0) 2 51 50 19 80  | faksi + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORI I = EN ISO 21420:2020
KATEGORI II = EN388:2016 + A1:2018

A. ANVÄNDNING
Denna instruktion för PPE-produkten enligt definitionen i kapitel 1, artikel 3 - FÖRORDNING (EU) 2016/425 för “Användning” ska användas och/
eller integreras i kombination med den specifika informationen som nämns eller finns på/eller i varje förpackning. Dessa produkter är utformade 
för att skydda händerna mot de risker som visas av piktogrammen som avbildas, enligt definitionen i relevanta EN- eller EN ISO-standarder. 
De överensstämmer med, och omfattar tryckta märken enligt kraven i FÖRORDNING (EU) 2016/425. Handskar överensstämmer och är testade i 
enlighet med gällande hälso- och säkerhetskrav som anges i Bilaga II, inklusive tillämplig bedömning av överensstämmelse som avses i kapitel 
IV i FÖRORDNING (EU) 2016/425.  Använd endast handskar för de angivna ändamålen som anges av handskmärkena och referensikonerna nedan:  

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Skydd mot mekaniska risker
A. �Nötningsbeständig (prestandanivåer 0 till 4)
B. �Knivskärningsbeständig (prestandanivåer 0 till 5 eller “X” om TDM-

test utförts)
C. �Slitbeständig (prestandanivåer 0 till 4)
D. �Punkteringsbeständig (prestandanivåer 0 till 4)
E. �TDM ISO EN 13997 skärbeständig (prestandanivåer A till F) 
P. �Handskar med slagskydd (tillval) Handskar som ger skydd mot 

stötar i knogområdet (ej tillämpligt i fingerområdet, vilket inte kan 
testas). Om inget P deklareras tillhandahålls inget stötskydd.

VARNING: Prestandan (från A till E) som 
anges för handskarna är baserad på 
tester som endast utförts på handskarnas 
handflata. För handskar med två eller 
flera lager behöver de övergripande 
prestandanivåerna inte nödvändigtvis 
återspegla prestandan hos handskens 
yttersta lager. I handskar där handflatan 
och ryggen är olika, är det mekaniska 
skyddet endast tillämpligt på handskans 
handflata.

EN 16350:2014

Handskar lämpliga för användning i 
områden där det finns brandfarliga eller 
explosiva områden.

Gradering av skärmotstånd (nivåer A1–
A9) enligt American National Standard 
Institute ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Läs användningsinstruktionerna innan 
någon användning av handskarna. 
Om en nivå X nämns under något av 
piktogrammen betyder detta att detta 
test inte är tillämpligt och att handsken 
inte är designad och därför inte att 
användas för denna specifika fara. Om du 
har några frågor om dessa instruktioner 
eller om någon specifik användning, 
kontakta representant för PIP France 
S.A.S. som anges nedan.

A B C 
EN 511:2006

Skydd mot kyla
A. Konvektiv kyla (nivåer 0 till 4)
B. �Kontakt med kyla (nivåer 0 till 4) 
C. �Permeabilitet för vatten (nivå 0 eller 1) – 

Varning: notera att handskar som är märkta, 
konstruerade och tillverkade med en nivå på 
0, kan förlora de isolerande egenskaperna 
när de utsätts för fukt.

A B C D E F 
EN 407:2020

Skydd mot värme
A. Brandfarlighet (nivåer 0 till 4)
B. �Kontakt med värme (nivåer 0 till 4) 

endast för handflatans skydd
C. �Konvektiv värme (nivåer 0 till 4) skydd 

på handflatan och ryggen
D. Strålningsvärme (nivåer 0 till 4) skydd 
på handflatan och ryggen
E. Små stänk av smält metall (1 till 
4) skydd på handflatan, ryggen och 
handleden
F. Stora mängder av smält metall (1 till 4) 
skydd på handflatan och handleden

X B C D E F 
EN 407:2020

Skydd mot värme
A. Brandfarlighet (nivåer 0 till 4)
B. �Kontakt med värme (nivåer 0 till 4) 

endast för handflatans skydd
C. �Konvektiv värme (nivåer 0 till 4) skydd 

på handflatan och ryggen
D. Strålningsvärme (nivåer 0 till 4) skydd 
på handflatan och ryggen
E. Små stänk av smält metall (1 till 
4) skydd på handflatan, ryggen och 
handleden
F. Stora mängder av smält metall (1 till 4) 
skydd på handflatan och handleden

Varning: I händelse av stänk av smält metall måste användaren 
omedelbart lämna arbetsstationen och ta av handsken. Handsken 
kanske inte eliminerar alla brännskador. För handskar som har flera 
lager gäller prestandanivån endast för hela produkten, inklusive alla 
lager. Handsken får inte komma i kontakt med öppen låga om inget 
flamskydd är indikerat. Handskar kan inte lätt tas av i en nödsituation 
om de inte klarar det relevanta testet (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 
2003 + A1: 2018): handsken får inte användas i våta förhållanden om 
handsken endast utförs i torra förhållanden betingelser. Handskar 
testade för smälta metalldroppar är inte lämpliga för svetsuppgifter.

Lämplig för kontakt med livsmedel. Produkter 
som bär detta piktogram är i överensstämmelse 
med den europeiska förordningen 1935/2004 
och 2023/2006 samt med alla tillämpliga 
nationella bestämmelser för material i kontakt 
med livsmedel.

B. FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID ANVÄNDNING

�Använd aldrig dessa handskar med kemikalier. Använd aldrig dessa handskar med sågtandade knivar. �Handskar får aldrig komma i kontakt med 
någon öppen flamma. �Handskar ska användas när det finns en risk att fastna i rörliga maskindelar. Innan användning, undersök handskarna 
för eventuella defekter eller brister. För spårbarhet visas produktnumret på handskmärket. Partinummer visas som en vit etikett på 
innerförpackningen eller kartongen – identifierad som “PO#_________” . �Undvik att bära trasiga, smutsiga eller slitna handskar. Se till att 
handskar har rätt storlek. Se diagrammet nedan:

Storlek XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. BESTÅNDSDELAR/FARLIGA BESTÅNDSDELAR
Vissa handskar kan bestå av beståndsdelar som är kända för att kunna vara en möjlig orsak till allergier hos känsliga personer, vilka kan utveckla 
irriterande och/eller allergiska reaktioner vid kontakt. Om allergiska reaktioner uppstår ska du omedelbart skaffa medicinska råd från ”utbildad” 
person.  

D. SKÖTSELANVISNINGAR
Förvaring och utgång: Om man förvarar i en kall och torr omgivning frånskilt från direkt solljus försämras inte handskmaterialet, men passformen 
kan dock påverkas. 
Rengöring: Om handskarna tvättas i maskin tar PIP France inte ansvar för handskarnas prestanda eller för skada, defekter och/eller brister 
som kan uppstå.

E. BORTSKAFFNING
Efter användning kan handskarna vara förorenade med smittsamma eller andra farliga ämnen. Bortskaffande av handskar måste ske i enlighet 
med lokala myndigheters föreskrifter. Bortskaffa eller förbränn under kontrollerade förhållanden. 

Kopior av deklarationer och tekniska filer behålls och kan hämtas från:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

B. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ
Не используйте перчатки при работе с химикатами. Не используйте перчатки при работе с зазубренными лезвиями. Не допускайте 
контакта перчаток с источниками открытого пламени. Не используйте перчатки при наличии риска защемления движущимися 
частями машины. �Перед использованием проверьте перчатки на предмет каких-либо дефектов или нарушения структуры. В целях 
отслеживания используется № изделия на маркировке. № партии указан на белой самоклеящейся этикетке на внутренней упаковке 
изделия или картонной коробке – соответствует «№ заказа на покупку _________».  �Не используйте поврежденные, загрязненные 
или изношенные перчатки. �Используйте перчатки соответствующего размера (см. следующую таблицу).

Размер XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. КОМПОНЕНТЫ/ОПАСНЫЕ КОМПОНЕНТЫ
Некоторые перчатки могут содержать компоненты, являющиеся потенциальными аллергенами для чувствительных людей и способные 
вызывать у них раздражение и/или аллергическую реакцию при контакте. При возникновении аллергической реакции незамедлительно 
обратитесь за «профессиональной» медицинской помощью.  D. ИНСТРУКЦИИ ПО УХОДУ
Хранение и срок годности: При хранении в прохладном сухом помещении, вдали от прямых лучей солнечного света, качество материалов изготовления не 
ухудшается с течением времени, однако размер перчаток может измениться. Очистка: В случае стирки компания PIP France не несет дальнейшей ответственности 
за потенциальные повреждения, дефекты и/или нарушения структуры, а также вероятность достижения заявленного уровня защиты. E. УТИЛИЗАЦИЯ После 
использования перчатки могут быть загрязнены инфекционными или иными опасными материалами. Утилизация должна осуществляться в соответствии с 
требованиями регламентов местных органов власти. Утилизация или сжигание выполняется при контролируемых условиях.  Копии деклараций и технических 
паспортов хранятся в течение положенного срока и могут быть запрошены у: PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE Тел.: + 33 (0) 2 51 50 19 
80  | факс: + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORI I = EN ISO 21420:2020
KATEGORI II = EN388:2016 + A1:2018

A. PENGGUNAAN
Petunjuk ini untuk produk APD seperti yang didefinisikan di Bab 1, Pasal 3 - REGULATION (EU) 2016/425 untuk “Penggunaan” akan dimanfaatkan 
dan/atau dipadukan dengan informasi tertentu yang disebutkan atau disertakan di/atau di dalam setiap kotak kemasan.  These products are 
designed to protect the hands against the risks as shown by the pictograms depicted, as defined in the relevant EN or EN ISO standards. Sarung 
tangan ini mematuhi, dan mencantumkan penanda (marking) cetak sesuai persyaratan  REGULATION (EU) 2016/425. Sarung tangan mematuhi 
peraturan dan telah diuji sesuai dengan persyaratan kesehatan dan keselamatan yang tertera di Lampiran II, termasuk penilaian kepatuhan yang 
berlaku yang disebutkan di Bab IV, dari REGULATION (EU) 2016/425. Hanya gunakan sarung tangan untuk tujuan yang ditentukan seperti yang 
tertera pada penanda (marking) sarung tangan dan ikon rujukan di bawah ini: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Perlindungan dari risiko mekanis
A. �Tahan abrasi (level kinerja 0 sampai 4)
B. �Tahan sayatan pisau (level kinerja 0 sampai 5 atau “X” jika Dilakukan 

Pengujian TDM)
C. �Anti sobek (level kinerja 0 sampai 4)
D. �Tahan tusuk (level kinerja 0 sampai 4)
E. �TDM ISO EN 13997 tahan sayat (level kinerja A hingga F) 
P. Sarung tangan Perlindungan Benturan (opsional) Sarung tangan 
yang menawarkan perlindungan daripada hentaman di bahagian 
buku jari (tidak berkenaan di bahagian jari, yang tidak boleh diuji). Jika 
tiada P diisytiharkan, tiada perlindungan impak disediakan.

AMARAN : Prestasi (dari A hingga E) yang 
diisytiharkan untuk sarung tangan adalah 
berdasarkan ujian yang dilakukan hanya 
pada kawasan tapak tangan sarung 
tangan. Untuk sarung tangan dengan 
dua atau lebih lapisan, tahap prestasi 
keseluruhan mungkin tidak semestinya 
mencerminkan prestasi lapisan paling luar 
sarung tangan. Dalam sarung tangan di 
mana tapak tangan dan belakang berbeza, 
perlindungan mekanikal hanya terpakai 
pada tapak tangan sarung tangan.

EN 16350:2014

Sarung tangan sesuai digunakan di 
kawasan yang terdapat kawasan mudah 
terbakar atau meletup.

Penilaian ketahanan terhadap sayatan 
(level A1–A9) sesuai dengan American 
National Standard Institute ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Baca petunjuk penggunaan sebelum 
menggunakan sarung tangan. Jika 
tahap X disebut di bawah mana-mana 
piktogram, ini bermakna ujian ini tidak 
berkenaan dan sarung tangan tidak 
direka dan oleh itu tidak boleh digunakan 
untuk bahaya khusus ini. Jika ada 
pertanyaan tentang petunjuk ini atau 
penggunaan tertentu, silakan hubungi 
perwakilan PIP France S.A.S. seperti yang 
ditunjukkan di bawah ini.

A B C 
EN 511:2006

Perlindungan dari dingin
A. �Dingin konvektif (level 0 sampai 4)
B. �Kontak dingin (level 0 sampai 4) 
C. �Kebolehtelapan kepada air (level 0 atau 

1) – Peringatan: untuk sarung tangan yang 
ditandai, dirancang, dan dibuat dengan 
level 0, perhatikan bahwa sarung tangan 
ini mungkin kehilangan sifat pelindungnya 
ketika terpapar kelembapan.

A B C D E F 
EN 407:2020

Perlindungan terhadap panas
A. �Sifat mudah terbakar (level 0 sampai 4)
B. �Kontak panas (level 0 sampai 4) untuk 

perlindungan tapak tangan sahaja
C. �Panas konvektif (level 0 sampai 4) 

perlindungan pada tapak tangan dan 
belakang

D. Panas sinar (level 0 sampai 4) 
perlindungan pada tapak tangan dan 
belakang
E. Percikan kecil cairan logam (1 sampai 
4) perlindungan pada tapak tangan, 
belakang dan pergelangan tangan
F. Cairan logam dalam jumlah besar 
(1 sampai 4) perlindungan pada tapak 
tangan dan pergelangan tangan

X B C D E F 
EN 407:2020

Perlindungan terhadap panas
A. �Sifat mudah terbakar (level 0 sampai 4)
B. �Kontak panas (level 0 sampai 4) untuk 

perlindungan tapak tangan sahaja
C. �Panas konvektif (level 0 sampai 4) 

perlindungan pada tapak tangan dan 
belakang

D. Panas sinar (level 0 sampai 4) 
perlindungan pada tapak tangan dan 
belakang
E. Percikan kecil cairan logam (1 sampai 
4) perlindungan pada tapak tangan, 
belakang dan pergelangan tangan
F. Cairan logam dalam jumlah besar 
(1 sampai 4) perlindungan pada tapak 
tangan dan pergelangan tangan

Amaran: Sekiranya berlaku percikan logam cair, pengguna mesti 
segera meninggalkan stesen kerja dan menanggalkan sarung 
tangan. Sarung tangan mungkin tidak menghapuskan semua bahaya 
terbakar. Untuk sarung tangan yang mempunyai berbilang lapisan, 
tahap prestasi hanya terpakai pada keseluruhan produk, termasuk 
semua lapisan. Sarung tangan tidak boleh bersentuhan dengan 
nyalaan terbuka jika tiada perlindungan nyalaan ditunjukkan. Sarung 
tangan tidak boleh ditanggalkan dengan mudah dalam keadaan 
kecemasan jika ia tidak lulus ujian yang berkaitan (EN ISO 21420: 
2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): sarung tangan tidak boleh digunakan 
dalam keadaan basah jika sarung tangan dilakukan hanya dalam 
keadaan kering syarat. Sarung tangan yang diuji untuk titisan logam 
cair tidak sesuai untuk tugas mengimpal.

Sesuai untuk bersentuhan dengan bahan 
makanan. Produk yang membawa piktogram 
ini adalah mematuhi Peraturan Eropah 
1935/2004 dan 2023/2006 serta dengan semua 
Peraturan Kebangsaan yang berkenaan untuk 
bahan Kenalan Makanan.

B. PERINGATAN SEBELUM PENGGUNAAN
�Jangan pernah gunakan sarung tangan ini dengan bahan kimia. Jangan pernah gunakan sarung tangan ini dengan pisau bergerigi. Sarung tangan 
tidak boleh bersentuhan dengan kobaran api terbuka. �Sarung tangan sebaiknya tidak digunakan ketika ada risiko terbelit dengan bagian mesin 
yang bergerak. �Sebelum digunakan, periksa sarung tangan apakah ada cacat atau kerusakan. Agar dapat ditelusuri, Nomor Produk ada di 
penanda (marking) sarung tangan. Nomor Lot terlihat sebagai stiker putih di bagian dalam atau kardus kemasan – ditandai dengan 
“PO#_________” . �Jangan memakai sarung tangan yang rusak, kotor, atau sobek. Pastikan ukuran sarung tangan tepat. Lihat bagan di bawah ini:

Saiz XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. BAHAN/BAHAN BERBAHAYA
Beberapa sarung tangan mungkin mengandung bahan yang diketahui dapat menyebabkan alergi bagi orang yang sensitif, yang mungkin 
menimbulkan iritasi dan/atau reaksi terkena alergi. Jika terjadi reaksi alergi, segera minta nasihat medis “profesional”.  
D. PETUNJUK PERAWATAN
Penyimpanan & Kedaluwarsa: Jika disimpan di lingkungan kering dan dingin yang tidak terkena sinar matahari langsung, bahan sarung tangan 
tidak akan menurun kualitasnya, tetapi ukurannya mungkin berubah. Pembersihan: Jika sarung tangan dicuci, PIP France tidak bertanggung 
jawab atas kinerja sarung tangan atau atas kerusakan, cacat dan/atau ketidaksempurnaan yang diakibatkan.
E. PEMBUANGAN
Setelah digunakan, sarung tangan mungkin terkontaminasi bahan yang mengandung penyakit menular atau zat berbahaya lainnya. Pembuangan 
sarung tangan harus sesuai dengan Peraturan Pemerintah Setempat. Buang atau bakar dengan kondisi terkendali. 
Salinan Pernyataan dan File Teknis disimpan dan dapat diperoleh dari:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | faks + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

Glove size to meet EN 21420 Annex B requirements.

Tamaño del guante para cumplir con los requisitos del Anexo B de EN 21420. Dimensione del guanto conforme ai requisiti della norma EN 21420 allegato B.

Handschoenmaat om te voldoen aan de EN 21420 Annex B-vereisten.

Handskestørrelsen opfylder kravene i EN 21420 Annex B. Hanskestørrelse for å oppfylle kravene i EN 21420 Annex B.

تلبية متطلبات EN 21420 الملحق ب. حجم القفاز ل
EN 21420 付属書 B の要件を満たす手袋のサイズ。

Saiz sarung tangan untuk memenuhi keperluan EN 21420 Lampiran B.

Handskstorlek för att uppfylla kraven i EN 21420 Annex B.
Käsineen koko täyttää EN 21420 liitteen B vaatimukset.

Tamanho da luva para atender aos requisitos EN 21420 Anexo B.

Handschuhgröße, um die Anforderungen von EN 21420 Anhang B zu erfüllen.

Taille de gant pour répondre aux exigences de la norme EN 21420 Annexe B. Μέγεθος γαντιού για να πληροί τις απαιτήσεις του EN 21420 Παράρτημα Β.

Размер перчаток соответствует требованиям EN 21420, приложение B.

Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε τα γάντια αυτά για χημικά. Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε τα γάντια αυτά για οδοντωτές λεπίδες. Τα γάντια δεν πρέπει να 
έρθουν ποτέ σε επαφή με γυμνή φλόγα. Τα γάντια δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται όποτε υπάρχει κίνδυνος να πιαστούν σε κινούμενα εξαρτήματα 
μηχανημάτων. Προτού χρησιμοποιήσετε τα γάντια, πρέπει να ελέγχετε μήπως έχουν ελαττώματα ή ατέλειες. Για λόγους ιχνηλατησιμότητας ο 
αριθμός προϊόντος εμφανίζεται στη σήμανση των γαντιών. Ο αριθμός της παρτίδας εμφανίζεται ως λευκό αυτοκόλλητο στην εσωτερική συσκευασία 
ή στο χαρτοκιβώτιο – με την ένδειξη «PO#_________». Πρέπει να αποφεύγετε να φοράτε χαλασμένα, βρόμικα ή φθαρμένα γάντια. Πρέπει να 
διασφαλίζετε ότι τα γάντια σας έχουν το ενδεδειγμένο μέγεθος. Ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα:

C. 素材/危険含有物
手袋の中には、アレルギー体質の方が刺激を受けてアレルギー反応を起こす可能性があることが認められている成分を含んでい
るものがあるかもしれません。アレルギー反応が生じた場合は、直ちに「医師」の指示を受けてください。D. 管理に関する説明 保
管・使用期限：手袋は、直射日光が当たらず、涼しく、乾燥した場所に保管しておくと劣化しません。ただし、サイズが合わなくなる
可能性があります。 
クリーニング：手袋を洗濯した場合、PIP France は、その手袋の性能、破損、および洗濯の結果として生じる可能性のある不具合
や欠陥に対して責任を負うことはできません。E. 廃棄 使用後の手袋は、感染性物質やその他の危険物質によって汚染されいてい
る可能性があります。手袋の廃棄は必ず、地方自治体の規制に従って行ってください。管理条件の下で廃棄または焼却処分してくだ
さい。宣言書のコピーと技術ファイルは維持されており、以下から入手できます。
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
電話 + 33 (0) 2 51 50 19 80  | ファクス + 33 (0) 2 51 50 19 85
www.pipeurope.com



CS POKYNY K POUŽITÍ HU HASZNÁLATI UTASÍTÁS LV LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS PL SLINSTRUKCJA UŻYCIA
КАТЕГОРИЯ I = EN ISO 21420:2020
КАТЕГОРИЯ II = EN388:2016 + A1:2018

A. УПОТРЕБА
Тези инструкции за употреба на ЛПС продукта, както е определен в глава 1, член 3 - РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/425 за 
„употребата”, трябва да се използват и/или да бъдат интегрирани в комбинация със специфичната информация, 
спомената или включена по/или във всяка опаковка. Тези продукти са предназначени да предпазват ръцете от 
рисковете, както е показано от изобразените пиктограми, както е определено в съответните стандарти EN или EN ISO. 
Те съответстват на и включват печатни обозначения според изискванията на  РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/425.   Ръкавиците 
съответстват на и са тествани в съответствие с приложимите изисквания за здраве и безопасност, изложени в 
Приложение II, в това число и приложимата оценка за съответствие, спомената в глава IV на РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/425. 
Използвайте ръкавиците само по предназначение, както е показано на обозначенията по ръкавиците и при справка с 
иконите по-долу: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Защита от механични рискове
A. �Устойчивост на износване (нива на ефективност от 0 до 4)
B. �Устойчивост на срязване от острие (нива на ефективност от 0 

до 5 или „X”, ако е извършен тест с TDM)
C. �Устойчивост на скъсване (нива на ефективност от 0 до 4)
D. �Устойчивост на пробиване (нива на ефективност от 0 до 4)
E. �Устойчивост на срязване според TDM ISO EN 13997 (нива на 

ефективност от A до F) 
P. Ръкавици за защита срещу удар (по избор), Ръкавици, които 
предлагат защита срещу удари в областта на кокалчетата (не 
са приложими в областта на пръстите, която не може да бъде 
тествана). Ако не е декларирано P, не се осигурява защита 
срещу удар.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ефективността (от 
A до E), декларирана за ръкавиците, се 
базира на тестове, извършени само върху 
областта на дланите на ръкавиците. За 
ръкавици с два или повече слоя, общите 
нива на ефективност може да не отразяват 
непременно ефективността на най-външния 
слой на ръкавицата. При ръкавици, където 
дланта и гърба са различни, механичната 
защита е приложима само за дланта на 
ръкавицата.

EN 16350:2014

Ръкавици, подходящи за 
използване в зони, където има 
запалими или експлозивни 
зони.

Степен на устойчивост на срязване 
(нива от A1–A9) според Американския 
национален институт за стандарти 
ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Прочетете инструкциите за 
употреба, преди да използвате 
ръкавиците. Ако под някоя от 
пиктограмите се споменава ниво 
X, това означава, че този тест не 
е приложим и ръкавиците не са 
предназначени и следователно 
не трябва да се използват за тази 
специфична опасност. Ако имате 
някакви въпроси относно тези 
инструкции или относно някакви 
конкретни приложения, моля, 
свържете се с представител на 
PIP France S.A.S., както е посочено 
по-долу.

A B C 
EN 511:2006

Защита срещу студ
A. �Конвективен студ (нива от 0 до 4)
B. �Контакт със студ (нива от 0 до 4) 
C. �Проникване на вода (ниво 0 или 

1) – Предупреждение: за ръкавици, 
които са обозначени, проектирани 
и произведени с ниво 0, имайте 
предвид, че те може да изгубят 
изолационните си свойства при 
излагане на влага. 

A B C D E F 
EN 407:2020

Защита срещу топлина
A. �Запалимост (нива от 0 до 4)
B. �Контакт с топлина (нива от 0 до 4) 

само за защита на дланта
C. �Конвективна топлина (нива от 0 

до 4) защита на дланта и гърба
D. �Лъчиста топлина (нива от 0 до 4) 

защита на дланта и гърба
E. �Малки пръски разтопен метал 

(1 до 4) защита на дланта, гърба 
и китката

F. �Големи количества разтопен 
метал (1 до 4) защита на дланта 
и китката

A B C D E F 
EN 407:2020

Защита срещу топлина
A. �Запалимост (нива от 0 до 4)
B. �Контакт с топлина (нива от 0 до 4) само 

за защита на дланта
C. �Конвективна топлина (нива от 0 до 4) 

защита на дланта и гърба
D. �Лъчиста топлина (нива от 0 до 4) защита 

на дланта и гърба
E. �Малки пръски разтопен метал (1 до 4) 

защита на дланта, гърба и китката
F. �Големи количества разтопен метал (1 до 

4) защита на дланта и китката

Предупреждение: В случай на пръски от разтопен метал, 
потребителят трябва незабавно да напусне работното място 
и да свали ръкавицата. Ръкавицата може да не елиминира 
всички опасности от изгаряне. За ръкавици, които имат няколко 
слоя, нивото на ефективност е приложимо само за целия 
продукт, включително всички слоеве. Ръкавицата не трябва да 
влиза в контакт с открит пламък, ако не е указана защита срещу 
пламък. Ръкавиците не могат лесно да се свалят при спешни 
случаи, ако не преминат съответния тест (EN ISO 21420: 2020 / 
EN 659: 2003 + A1: 2018): ръкавицата не трябва да се използва 
при мокри условия, ако ръкавицата се използва само на сухо 
условия. Ръкавиците, тествани за капки разтопен метал, не са 
подходящи за заваръчни задачи.

Подходящ за контакт с хранителни 
продукти. Продуктите, носещи тази 
пиктограма, са в съответствие с 
европейските разпоредби 1935/2004 и 
2023/2006, както и с всички приложими 
национални разпоредби за материали, 
влизащи в контакт с храни.

B. ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ УПОТРЕБА
�Никога не използвайте тези ръкавици с химикали. �Никога не използвайте тези ръкавици с назъбени 
остриета. �Ръкавиците никога не трябва да влизат в контакт с открит пламък.Ръкавиците не могат да се 
използват, когато съществува риск от заплитане в движещи се машинни части. Преди употреба проверете ръкавиците 
за дефекти или несъвършенства. Номерът на продукта фигурира в обозначението на продукта с цел проследимост. 
Партидният номер фигурира като бял стикер върху вътрешната опаковка или кашон – отбелязан е като „PO#_________” 
.Избягвайте да носите повредени, замърсени или износени ръкавици. �Осигурете 
правилния размер ръкавици. Вижте таблицата по-долу:

Размер XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. СЪСТАВКИ/ВРЕДНИ СЪСТАВКИ
Някои ръкавици може да съдържат съставки, за които е известно, че може да причиняват алергии при чувствителни хора, при 
които може да се проявят раздразнение и/или алергични реакции при контакт. Ако възникнат алергични реакции, незабавно 
потърсете „професионален” медицински съвет.   D. ИНСТРУКЦИИ ЗА ГРИЖИ
Съхранение и срок на годност: Ако се съхранява в хладна, суха среда далеч от директна слънчева светлина, материалът на 
ръкавиците няма да се влоши, но може да бъде засегнато прилягането на ръкавиците. 
Почистване: Ако ръкавиците бъдат изпрани, PIP France не носи отговорност за ефективността на ръкавиците или за повреди, 
дефекти и/или несъвършенства, които може да възникнат от това. E. ИЗХВЪРЛЯНЕ
След употреба ръкавиците могат да бъдат замърсени със заразни или други опасни материали. Изхвърлянето на ръкавиците 
трябва да се извърши в съответствие с наредбите на местните власти. Изхвърлете ги или ги 
изгорете при контролирани условия.                                                                                                           Копия от 
декларации и технически досиета се пазят и могат да бъдат поискани от:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Тел. + 33 (0) 2 51 50 19 80  | факс + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

BG ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

MT STRUZZJONIJIET DWAR L-UŻU

NAVODILA ZA UPORABO
범주 I = EN ISO 21420:2020
범주 II = EN388:2016 + A1:2018

A. 사용
“사용”에 대한 1장 3항 - 규정(EU) 2016/425에 정의된 PPE 제품에 대한 본 지침은 언급되거나 
포함되거나 각 포장 케이스 안에 있는 특정 정보와 함께 활용 및/또는 통합됩니다. 이 장갑은 다양한 
기계적 위험으로부터 손을 보호하도록 설계되었습니다. 이 장갑은  규정(EU) 2016/425의 요구사항에 
따라 프린트된 마킹을 준수하며 포함합니다.  장갑은 규정(EU) 2016/425의 IV장에 언급된 해당 적합성 
평가를 포함하여 부속서 II에 명시된 해당 건강 및 안전 요구사항에 따라 테스트를 거쳤습니다. 아래의 
장갑 마킹 및 참조 아이콘에 명시된대로 지정된 목적으로만 장갑을 사용하십시오. 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

기계적 위험으로부터 보호
A. �내마모성(성능 레벨 0~4)
B. �블레이드 절단 내성(성능 레벨 0~5 또는 TDM 

테스트 수행 시 “X”)
C. �인열 내성(성능 레벨 0~4)
D. �관통 내성(성능 레벨 0~4)
E. �TDM ISO EN 13997 절단 내성(성능 레벨 A~F) 
P. �보호를 위해 장갑 뒷면에 “충격 패드”가 추가로 

포함되도록 설계되고 제조된 충격 보호(옵션) 장갑
(절대로 테스트할 수 없는 손가락에는 해당되지 
않음). 

경고: 장갑에 대해 요구되는 성능 
레벨은 장갑의 손바닥 부위에서 
수행된 테스트를 기반으로 
합니다. 아래의 아이콘은 
장갑 테스트를 기반으로 장갑 
마킹으로 나타날 수 있으며 
사용 여부 판별에 도움이 될 수 
있습니다. 

EN 16350:2014

가연성 또는 폭발성이 있는 
지역에서 사용하기에 적합한 
장갑.

미국 국립 표준 연구소 ANS1-
105-2016에 따른 절단 내성 
등급(레벨 A1~A9) 

EN ISO 21420
:2020

장갑을 사용하기 전에 사용 
지침을 읽으십시오. 그림 문자 
아래에 레벨 X가 언급된 경우, 
이는 이 테스트가 적용되지 
않으며 장갑이 설계되지 
않았으므로 이 특정 위험에 대해 
사용되지 않음을 의미합니다. 이 
지침이나 특정 용도와 관련하여 
질문이 있으면 아래 명시된 PIP 
France S.A.S. 담당자에게 
문의하십시오.

A B C 
EN 511:2006

추위로부터 보호
A. �대류 냉기(레벨 0~4)
B. �접촉 냉기(레벨 0~4) 
C. �물 침투(레벨 0 또는 1) - 

경고: 레벨 0으로 마킹, 설계 
및 제조된 장갑의 경우, 습기에 
노출되면 절연 특성을 잃을 수 
있음을 유의하십시오. 

A B C D E F 
EN 407:2020

열로부터 보호
A. �인화성(레벨 0~4)
B. �접촉열(레벨 0~4) 손바닥 

보호 전용
C. �대류열(레벨 0~4) 손바닥과 

등 보호
D. �복사열(레벨 0~4) 손바닥과 

등 보호
E. �소량의 융용 금속 비산(1~4) 

손바닥, 등, 손목 보호
F. �대량의 용융 금속(1~4) 

손바닥과 손목 보호

A B C D E F 
EN 407:2020

열로부터 보호
A. �인화성(레벨 0~4)
B. �접촉열(레벨 0~4) 손바닥 

보호 전용
C. �대류열(레벨 0~4) 손바닥과 

등 보호
D. �복사열(레벨 0~4) 손바닥과 

등 보호
E. �소량의 융용 금속 비산(1~4) 

손바닥, 등, 손목 보호
F. �대량의 용융 금속(1~4) 

손바닥과 손목 보호

경고: 용융 금속이 튀는 경우 사용자는 즉시 작업장을 
떠나 장갑을 벗어야 합니다. 장갑이 모든 화상 위험을 
제거하지 못할 수도 있습니다. 여러 층이 있는 장갑의 
경우 성능 수준은 모든 레이어를 포함하여 전체 
제품에만 적용됩니다. 화염 보호 장치가 표시되지 
않은 경우 장갑이 화염과 접촉하지 않아야 합니다. 
관련 테스트(EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 
+ A1: 2018)를 통과하지 못하면 긴급 상황에서 
장갑을 쉽게 벗을 수 없습니다. 장갑을 건조한 
상태에서만 수행하는 경우 젖은 상태에서 장갑을 
사용해서는 안 됩니다. 정황. 용융 금속 방울에 대해 
테스트한 장갑은 용접 작업에 적합하지 않습니다.

식품과의 접촉에 적합합니다. 
이 픽토그램이 있는 제품은 
유럽 규정 1935/2004 및 
2023/2006과 식품 접촉 물질에 
대한 모든 해당 국가 규정을 
준수합니다.

B. 사용 주의사항
화학 물질에 이 장갑을 사용하지 마십시오. 톱날에 이 장갑을 사용하지 마십시오. 장갑이 화염에 닿으면 
안됩니다. 움직이는 기계 부품과 얽힐 위험이 있는 경우 장갑을 사용해서는 안됩니다. 사용하기 전에 
장갑에 결함이나 불완전한 부분이 있는지 점검하십시오. 용이한 추적을 위해 장갑 마킹에 제품 번호가 
나타납니다. 출고 번호는 내부 팩 또는 케이스 상자에 흰색 스티커로 나타나며 “PO#_________”
로 식별됩니다. 손상되거나 더럽거나 마모된 장갑을 착용하지 마십시오. 장갑의 크기가 적당한지 
확인하십시오. 아래 차트 참조:

크기 XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. 성분/위험한 성분
일부 장갑에는 자극 및/또는 알레르기 접촉 반응을 일으킬 수 있는 민감한 사람에게 알레르기의 원인이 될 수 
있다고 알려진 성분이 포함되었을 수 있습니다. 알레르기 반응이 나타나면 즉시 “전문” 의료 상담을 받으십시오.  

D. 관리 지침
보관 및 호기: 직사광선이 비치지 않는 서늘하고 건조한 환경에 보관하면 장갑 재질이 나빠지지 않지만 착용감에 
영향을 줄 수 있습니다. 
세척: 장갑을 세탁한 경우, PIP France는 장갑의 성능이나 손상, 결함 및/또는 불완전성에 대해 책임을지지 
않습니다.

E. 폐기
사용 후에는 장갑이 감염성 물질이나 기타 유해한 물질로 오염되었을 수 있습니다. 장갑 폐기는 지방 자치단체의 
규정에 따라야 합니다. 통제된 조건 하에서 폐기하거나 소각하십시오. 

선언 및 기술 파일 사본은 다음 장소에서 관리하며 검색할 수 있습니다:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
전화 + 33 (0) 2 51 50 19 80  | 팩스 + 33 (0) 2 51 50 19 85
www.pipeurope.com

KO 사용 지침

ประเภท 1 = EN ISO 21420:2020
ประเภท 2 = EN388:2016 + A1:2018

A. การใชง้าน
คำ�แนะนำ�การใชง้านน ี ้ ใชส้ ำ�หร ับผลติภณัฑ ์ PPE ตามท ี ่ไดร้ะบไุว ้ ในบทท ี ่ 1 บทความท ี ่ 3 ระเบ ยีบขอ้บงัค ับ (EU) 
2016/425 ค ำ�วา่ “การใชง้าน” หมายถงึการนำ�ไปใชแ้ละ/หร อืประยกุต ์ ใชค้วบค ูก่ ันไปตามขอ้ม ลูโดยเฉพาะเจาะจงท ีก่ลา่ว
ถงึหร อือธ บิายไวบ้น/ในคำ�อธ บิายบนห บีหอ่ท ี บ่รรจ ุ ถงุม อืน ี อ้อกแบบมาเพ ือ่ชว่ยปกปอ้งม อืจากความเส ยีดา้นเคร ื อ่งจกัร
ในหลายระด ับ ผลติภณัฑน์ ี ม้ สี ญัลกัษณบ์ง่บอกและผลติข ึ น้ตามขอ้ก ำ�หนดของระเบ ยีบขอ้บงัค ับ (EU) 2016/425  ถงุม อื
ผลติและทดสอบตามขอ้กำ�หนดดา้นสขุภาพและความปลอดภยัท ี บ่ งัค ับใชซ้ ึ ง่ระบไุว ้ ในภาคผนวก II รวมถงึการประเม นิ
ความสอดคลอ้งท ี บ่ งัค ับใชท้ ีก่ลา่วถงึในบทท ี ่ 4 ของระเบ ยีบขอ้บงัค ับ (EU) 2016/425. 

ใชถ้งุม อืตามวตัถปุระสงคท์ ี อ่อกแบบมาตามสญัลกัษณถ์งุม อืและไอคอนอา้งองิดา้นลา่งเทา่นั น้: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

การป้องกันจากความเสี่ยงของเครื่องจักร
A. �ความทนทานการขีดข่วน (ระดับประสิทธิภาพ 0-4)
B. �ความทนทานใบมีดบาด (ระดับประสิทธิภาพ 0-5 หรือ “X” ในกรณีที่ทำ�การ

ทดสอบ TDM)
C. �ความทนทานการฉีกขาด (ระดับประสิทธิภาพ 0-4)
D. �ความทนทานการทะลุ (ระดับประสิทธิภาพ 0-4)
E. �TDM ISO EN 13997 ความทนทานการบาด (ระดับประสิทธิภาพ A ถึง F) 
P. �การป้องกันการกระแทก (ไม่จำ�เป็น) ถุงมือท่ีป้องกันการกระแทกบริเวณข้อน้ิว (ไม่

สามารถใช้กับบริเวณน้ิวได้ ซ่ึงไม่สามารถทดสอบได้) หากไม่มีการประกาศ P จะไม่มี
การป้องกันการกระแทก

คำ�เตือน : ประสิทธิภาพ (จาก A ถึง E) ที่
ประกาศไว้สำ �หรับถุงมือนั้นอ้ างอิงจากการ
ทดสอบที่ทำ�บนฝ่ามือของถุงมือเท่านั้น สำ�หรับ
ถุงมือที่มีสองชั้นขึ้นไป ระดับประสิทธิภาพโดย
รวมอาจไม่ได้สะท้อนประสิทธิภาพของถุงมือชั้น
นอกสุดเสมอไป ในถุงมือที่ฝ่ามือและหลังต่างกัน 
การป้องกันทางกลใช้ได้กับฝ่ามือเท่านั้น

EN 16350:2014

ถ ุงม ือเหมาะส ำ�หร ับใช ้ ในบร ิเวณท ี ่ต ิดไฟ
หร อืระเบ ดิได ้

การระบรุะด ับความทนทานการบาด (ระด ับ 
A1–A9) เป น็ไปตามสถาบ ันมาตรฐานอเมร กิ ัน 
ANS1-105-2016 

EN ISO 21420
:2020

โปรดอ่านคำ�แนะนำ�การใช ง้านก่อนการใช ้
ถงุม อื หากคณุม ขีอ้สงส ยัเก ี ย่วก ับคำ�แนะนำ�
เหลา่น ี ห้ร อืการใชง้านโดยเฉพาะเจาะจงใด ๆ 
โปรดตดิตอ่ต ัวแทน PIP France S.A.S. ตาม
ท ี ร่ะบไุวด้ า้นลา่ง A B C 

EN 511:2006

การปอ้งก ันจากความเย น็
A. การนำ�พาเย น็ (ระด ับ 0-4)
B. ความเย น็จากการส มัผสั (ระด ับ 0-4) 
C. �การซ มึของน ้ ำ� (ระด ับ 0-1) - ค ำ�เตอืน: 

ส ำ�หร ับถงุม อืท ี ม่ สี ญัลกัษณ์ ออกแบบ และ
ผลติดว้ยระด ับ 0 โปรดทราบวา่ผลติภณัฑ ์
เหลา่น ี อ้าจเส ยีประส ิทธภิาพในการปอ้งก ัน
เม ื อ่ส มัผสัก ับน ้ ำ� 

A B C D E F 
EN 407:2020

การปอ้งก ันความรอ้น
A. ความไวตอ่การตดิไฟ (ระด ับ 0-4)
B. ความรอ้นจากการส มัผสั (ระด ับ 0-4)
C. การนำ�พารอ้น (ระด ับ 0-4)
D. ความรอ้นจากการแผร่ งัส ี (ระด ับ 0-4)
E. สะเกด็ไฟจากการหลอมเหลก็ (1-4)
F. เหลก็ท ีผ่า่นการหลอมปร มิาณมาก (1-4)

A B C D E F 
EN 407:2020

การปอ้งก ันความรอ้น
A. ความไวตอ่การตดิไฟ (ระด ับ 0-4)
B. ความรอ้นจากการส มัผสั (ระด ับ 0-4)
C. การนำ�พารอ้น (ระด ับ 0-4)
D. ความรอ้นจากการแผร่ งัส ี (ระด ับ 0-4)
E. สะเกด็ไฟจากการหลอมเหลก็ (1-4)
F. เหลก็ท ีผ่า่นการหลอมปร มิาณมาก (1-4)

คำ�เตอืน: ในกรณที ี ่โลหะหลอมเหลวกระเดน็ ผ ู ้ ใชต้อ้งออกจาก
เว ิรก์สเตช นัและถอดถงุม อืทนัท ี ถงุม อืไมส่ามารถขจดัอนัตรายจาก
การไหม ้ ไดท้ ั ง้หมด ส ำ�หร บัถงุม อืท ี ม่ หีลายช ั น้ ระดบัประส ทิธภิาพ
ใช ้ ไดก้บัผลติภณัฑท์ ั ง้หมดเทา่นั น้ รวมถงึทกุช ั น้ดว้ย ถงุม อืตอ้งไม ่
ส มัผสักบัเปลวไฟหากไมม่ กีารระบกุารปอ้งกนัเปลวไฟ ถงุม อืไมส่ามารถ
ถอดออกไดง้า่ยในกรณฉีกุเฉนิหากไมผ่า่นการทดสอบท ี เ่ก ี ย่วขอ้ง (EN 
ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): ถงุม อืตอ้งไม ่ใช ้ ในสภาพ
เป ยีกถา้ใชถ้งุม อืในท ีแ่หง้เทา่นั น้ เง ื อ่นไข. ถงุม อืท ีผ่า่นการทดสอบ
ละอองโลหะหลอมเหลวไมเ่หมาะส ำ�หร บังานเช ือ่ม

เหมาะส ำ�หร ับการส มัผสัก ับอาหาร ผลติภณัฑ ์
ท ี ่ม ีส ัญล ักษณ์น ี ส้อดคลอ้งก ับระเบ ียบยโุรป 
1935/2004 และ 2023/2006 ตลอดจนระเบ ยีบ
ข ้อ บ ังค ับ ร ะ ด ับ ช าต ิท ี ่บ ั งค ับ ใช ้ท ั ้ง ห มด
ส ำ�หร ับวสัดทุ ีส่ มัผสัก ับอาหาร

B. ขอ้ควรระวงัในการใชง้าน
1. �ห า้มใชถ้งุม อืก ับสารเคม.ี ห า้มใชถ้งุม อืก ับใบม ดีฟ ันเล ื อ่ย. ถงุม อืไมค่วรส มัผสัก ับไฟโดยตรง.  �ไมค่วรใชถ้งุม อืเม ื อ่ม ี
ความเส ี ย่งท ี จ่ะเก ี ย่วเข า้ก ับช ิ น้สว่นเคร ื อ่งจกัรท ีก่ ำ�ลงัท ำ�งานอย ู.่ �ตรวจสอบการช ำ�รดุเส ยีหายของถงุม อืกอ่นการใช ้ 
หมายเลขผลติภณัฑจ์ะระบอุย ูท่ ี ส่ ญัลกัษณถ์งุม อืส ำ�หร ับการส บืมาตรฐาน หมายเลขการส ั ง่ผลติจะระบอุย ู่ ในสตกิเกอรส์ ี
ขาวท ีก่ลอ่งดา้นในหร อืกลอ่งส ำ�หร ับขนสง่ ระบเุป น็ “PO#_________” . �หลกีเล ี ย่งการสวมถงุม อืท ี ช่ ำ�รดุ ไมส่ะอาด 
หร อืขาด. �ตรวจสอบใหม้ ั น่ใจวา่ใสถ่งุม อืท ี ข่นาดพอดมี อื อา้งอ งิจากตารางดา้นลา่งน ี :้

ขนาด XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. สว่นประกอบ/สว่นประกอบอนัตราย
ถงุม อืบางชนดิอาจม สีว่นประกอบท ีอ่าจกอ่ใหเ้กดิอาการแพส้ ำ�หร ับผ ูท้ ี ่ ไวตอ่การแพท้ ี อ่าจระคายเคอืงหร อืม อีาการแพจ้าก
การส มัผสั หากม อีาการแพ ้ โปรดปร กึษาแพทยผ์ ูเ้ช ี ย่วชาญในท ันท  ี 

D. คำ�แนะนำ�การดแูลรกัษา
การเกบ็รกัษาและการส ิ น้อาย:ุ หากเกบ็ไว ้ ในท ี เ่ย น็และแหง้โดยไม ่โดนแสงแดดโดยตรง ถงุม อืจะไมเ่ส ื อ่มสภาพ แตอ่าจ
หดตัวได ้ 
การท ำ�ความสะอาด: หากซกัถงุม อืแลว้ PIP France จะไมร่ ับประก ันประส ทิธภิาพของถงุม อื รวมถงึไมร่ ับประก ันตอ่ความ
เส ยีหาย เส ื อ่มสภาพ และ/หร อืช ำ�รดุท ี อ่าจเกดิข ึ น้ได ้

E. การก ำ�จดั
หลงัการใช ้ ถงุม อือาจปนเป ื อ้นเช ื อ้โรคหร อืวสัดทุ ี เ่ป น็อ ันตรายอ ื น่ ๆ การกำ�จดัถงุม อืดงักลา่วจงึตอ้งเป น็ไปตามระเบ ยีบ
ขอ้บงัค ับของทอ้งท ี ่ และกำ�จดัหร อืเผาท ำ�ลายภายใตเ้ง ื อ่นไขท ีก่ ำ�หนดเทา่นั น้ 

ส ำ�เนาของประกาศและเอกสารทางเทคนคิจะถ กูเกบ็รกัษาไวแ้ละสามารถส บืคน้ไดจ้าก:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
โทร + 33 (0) 2 51 50 19 80  | แฟกซ ์ + 33 (0) 2 51 50 19 85
www.pipeurope.com

TH คำ�แนะนำ�การใชง้าน

ET KASUTUSJUHISED LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA MS ARAHAN PENGGUNAANRO INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE SK POKYNY NA POUŽITIE TR KULLANIM İÇİN TALİMATLAR ZH 使用说明

Výrobek je v souladu s 
požadavky Evropských zásad 
pro OOP stanovených v 
NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425.

A termék megfelel az európai egyéni 
védőeszközökre vonatkozó alapvető 
követelményeknek, amelyeket a 
2016/425/EU rendelet szabályoz.

Produkts atbilst Eiropas IAL 
principiem, kas izklāstīti 
REGULĀ (ES) 2016/425.

Produkt jest zgodny z wymogami 
europejskich zasad PPE 
określonych w ROZPORZĄDZENIU 
(UE) 2016/425.

Продуктът отговаря на изискванията 
на европейските принципи за ЛПС, 
както са заложени в РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 
2016/425.

Izdelek je skladen z 
zahtevami evropskih načel, ki 
veljajo za OVO, kot jih določa 
UREDBA (EU) 2016/425.

본 제품은 규정(EU) 
2016/425에 명시된 유럽 
PPE 원칙의 요구사항을 
준수합니다.

ผล ิต ภ ัณฑ ์ผล ิตต า ม ข ้อก ำ � ห นด ข อ ง
หลกัปฏบิตั ิ PPE ยโุรปตามท ี ร่ะบไุว ้ ใน
ระเบ ยีบขอ้บงัค ับ (EU) 2016/425

Toode vastav Euroopa 
i s i k u k a i t s e v a h e n d i t e 
põhimõtetele, mis on sätestatud 
MÄÄRUSES (EL) 2016/425.

Gaminys atitinka Europos 
AAP principus, nustatytus 
REGLAMENTE (ES) 2016/425.

Il-prodott hu konformi mar-
rekwiżiti tal-prinċipji PPE 
Ewropej kif stabbilit bir-
REGOLAMENT (UE) 2016/425.

Produsul este conform cu cerințele 
responsabililor europeni pentru 
EIP, așa cum este prevăzut în 
REGULAMENTUL (UE) 2016/425.

Produkt je v súlade s požiadavkami 
a európskymi zásadami OOP, 
ktoré sú uvedené v NARIADENÍ 
(EÚ) 2016/425.

Ürün, REGÜLASYON (AB) 2016/425 
belirtilen Avrupa PPE müdürlerinin 
gerekliliklerine uygundur.

Produk mematuhi syarat prinsip 
PPE Eropah sebagaimana 
ditetapkan dalam PERATURAN 
(EU) 2016/425.

产品符合法规 (EU) 
2016/425 中所列的欧洲 
PPE 准则的要求。

KATEGORIE I = EN ISO 21420:2020
KATEGORIE II = EN388:2016 + A1:2018

A. POUŽITÍ
Tyto pokyny k použití pro výrobek OOP, jak je uvedeno v kapitole 1, článku 3 – NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425, jsou určeny k použití s konkrétními 
informacemi a/nebo k začlenění do konkrétních informací, které jsou uvedeny u každé příbalové informace nebo uvnitř této příbalové informace v 
obalu. Tyto rukavice mají za účel pomoci k ochraně rukou před různými úrovněmi mechanických rizik. Splňují požadavky NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425 
a obsahují tištěná označení podle tohoto uvedeného nařízení.  Rukavice splňují platné zdravotní a bezpečnostní požadavky stanovené v příloze 
II, včetně platného posouzení shody uvedeného v kapitole IV NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425, a jsou v souladu s těmito požadavky testovány. Používejte 
rukavice pouze pro stanovené účely uvedené označením rukavic a odkazem na níže vyobrazené ikony:  

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Ochrana před mechanickými riziky
A. �Otěruvzdornost (výkonnostní úrovně 0 až 4)
B. �Odolnost proti proříznutí ostřím (výkonnostní úrovně 0 až 5 nebo „X“, 

pokud je proveden test TDM)
C. �Odolnost proti roztržení (výkonnostní úrovně 0 až 4)
D. �Odolnost proti proražení (výkonnostní úrovně 0 až 4)
E. �TDM ISO EN 13997 odolnost proti proříznutí (výkonnostní úrovně 

A až F) 
P. �Rukavice pro ochranu před nárazem (volitelné) Rukavice, které 

nabízejí ochranu proti nárazům v oblasti kloubů (neplatí v oblasti 
prstů, kterou nelze testovat). Pokud není deklarováno žádné P, není 
poskytována žádná ochrana proti nárazu.

VAROVÁNÍ: Výkon (od A do E) deklarovaný 
pro rukavice je založen na testech 
provedených pouze na dlani rukavic. U 
rukavic se dvěma nebo více vrstvami 
nemusí celkové úrovně výkonu nutně 
odrážet výkon vnější vrstvy rukavice. V 
rukavicích, kde se dlaň a hřbet liší, se 
mechanická ochrana vztahuje pouze na 
dlaň rukavice.

EN 16350:2014

Rukavice vhodné pro použití v oblastech, 
kde se vyskytují hořlavé nebo výbušné 
oblasti.

Hodnocení odolnosti proti proříznutí 
(úrovně A1–A9) podle Amerického 
národního institutu pro normalizaci ANSI-
105-2016

EN ISO 21420
:2020

Před jakýmkoli použitím rukavic si 
přečtěte pokyny pro použití. Pokud je pod 
některým z piktogramů uvedena úroveň 
X, znamená to, že tento test nelze použít a 
rukavice nejsou navrženy, a proto se pro 
toto specifické nebezpečí nesmí používat. 
Máte-li nějaké dotazy týkající se těchto 
pokynů nebo jakéhokoli konkrétního 
použití, kontaktujte zástupce společnosti 
PIP France S.A.S. uvedeného níže. 

A B C 
EN 511:2006

Ochrana před chladem
A. �Konvektivní chlad (výkonnostní úrovně 

0 až 4)
B. �Kontaktní chlad (výkonnostní úrovně 0 až 4) 
C. �Propustnost pro vodu (úroveň 0 nebo 1) – 

Varování: U rukavic, které jsou označeny, 
navrženy a vyrobeny s úrovní 0, pamatujte, 
že mohou ztratit izolační vlastnosti, jsou-li 
vystaveny vlhkosti.

A B C D E F 
EN 407:2020

Ochrana před teplem
A. �Hořlavost (úrovně 0 až 4)
B. �Kontaktní teplo (úrovně 0 až 4) pouze 

pro ochranu dlaně
C. �Konvektivní teplo (úrovně 0 až 4) 

ochrana na dlani a zádech
D. �Sálavé teplo (úrovně 0 až 4) ochrana na 

dlani a zádech
E. �Malý postřik roztaveným kovem (1 až 

4) ochrana na dlani, zádech a zápěstí
F. �Velké množství roztaveného kovu (1 až 

4) ochrana na dlani a zápěstí

X B C D E F 
EN 407:2020

Ochrana před teplem
A. �Hořlavost (úrovně 0 až 4)
B. �Kontaktní teplo (úrovně 0 až 4) pouze 

pro ochranu dlaně
C. �Konvektivní teplo (úrovně 0 až 4) 

ochrana na dlani a zádech
D. �Sálavé teplo (úrovně 0 až 4) ochrana na 

dlani a zádech
E. �Malý postřik roztaveným kovem (1 až 

4) ochrana na dlani, zádech a zápěstí
F. �Velké množství roztaveného kovu (1 až 

4) ochrana na dlani a zápěstí

Varování: V případě postříkání roztaveným kovem musí uživatel 
okamžitě opustit pracovní stanici a sundat si rukavici. Rukavice 
nemusí eliminovat všechna nebezpečí popálení. U rukavic, které 
mají více vrstev, se úroveň výkonu vztahuje pouze na celý produkt, 
včetně všech vrstev. Rukavice nesmí přijít do kontaktu s otevřeným 
plamenem, pokud není indikována žádná ochrana proti plameni. 
Rukavice nelze v případě nouze snadno sundat, pokud neprojdou 
příslušným testem (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): 
rukavice se nesmí používat za mokra, pokud je rukavice provozována 
pouze za sucha podmínky. Rukavice testované na kapky roztaveného 
kovu nejsou vhodné pro svařovací úlohy.

Vhodné pro styk s potravinami. Výrobky 
označené tímto piktogramem jsou v souladu s 
evropským nařízením 1935/2004 a 2023/2006 a 
také se všemi platnými národními předpisy pro 
materiály přicházející do styku s potravinami.

B. BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO POUŽITÍ

Nikdy tyto rukavice nepoužívejte s chemikáliemi. Nikdy tyto rukavice nepoužívejte se zoubkovaným ostřím. �Rukavice by nikdy neměly přijít do 
styku s otevřeným ohněm. �Rukavice by neměly být používány tehdy, existuje-li riziko zachycení pohyblivými částmi stroje. Před použitím, 
zkontrolujte rukavice ohledně poškození nebo nedokonalostí. Z důvodu sledovatelnosti se na rukavicích objevuje č. produktu. Č. šarže se objevuje 
jako bílá samolepka na vnitřním obalu nebo kartonovém obalu – identifikováno jako „č. PO _________“ . �Vyvarujte se nošení poškozených, 
zašpiněných nebo opotřebovaných rukavic. �Zajistěte si správnou velikost rukavic. Viz níže uvedená tabulka:

Velikost XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. PŘÍSADY / NEBEZPEČNÉ PŘÍSADY
Některé rukavice mohou obsahovat přísady, které mohou být příčinou alergií u přecitlivělých osob, u nichž může vzniknout podráždění a/nebo 
alergické reakce při styku s danou látkou. Pokud dojde k alergickým reakcím, neprodleně vyhledejte „odbornou“ lékařskou pomoc.  
D. POKYNY PRO SPRÁVNOU PÉČI
Skladování a exspirace: Při skladování v chladném suchém prostředí bez přímého slunečního svitu se materiál rukavic nebude kazit, ale může 
dojít k tomu, že rukavice nebudou správně sedět. 
Čištění: Pokud rukavice vyperete, společnost PIP France neponese odpovědnost za výkonnostní hodnoty rukavic nebo poškození, závady a/nebo 
nedokonalosti, které mohou nastat.
E. LIKVIDACE
Po použití mohou být rukavice znečištěny infekčními nebo jinými nebezpečnými materiály. Likvidace rukavic musí probíhat v souladu s předpisy 
místních orgánů. Likvidujte je nebo spalujte za řízených podmínek.  
Kopie prohlášení a technické dokumentace jsou uchovávány a můžete je získat na následujících kontaktech:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel. + 33 (0) 2 51 50 19 80  | Fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

I. KATEGÓRIA = EN ISO 21420:2020
II. KATEGÓRIA = EN388:2016 + A1:2018

A. HASZNÁLAT
Jelen egyéni védőeszköz-termék használati utasítását, mely megfelel a - 2016/425/EU rendelet 1. fejezet, 3. cikkének, alkalmazni kell és/vagy 
a termék csomagolásában megemlített vagy azon, illetve abban található speciális utasításokkal együtt kell alkalmazni. Ezeket a termékeket 
úgy tervezték, hogy megvédjék a kezet a veszélyekkel szemben, amint azt az ábrázolt piktogramok mutatják, a vonatkozó EN vagy EN ISO 
szabványokban meghatározottak szerint.. Megfelelnek a  2016/425/EU rendelet előírásainak és tartalmazzák az ennek megfelelő nyomtatott 
jelöléseket.  A kesztyű bevizsgálták és megfelel a II. sz. melléklet vonatkozó egészségügyi és biztonsági előírásainak, beleértve az alkalmazandó, 
a 2016/425/EU rendelet IV. fejezete által hivatkozott megfelelőség értékelésnek. A kesztyű kizárólag a kesztyűn található jelölések és az alábbi 
hivatkozási ikonoknak megfelelő, megjelölt célokra használható: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Mechanikai veszélyekkel szembeni védelem
A. �Kopásállóság (0 - 4 teljesítményszint)
B. �Penge vágásállóság (0 - 5 vagy “X” teljesítményszint, amennyiben 

TDM tesztet végeztek)
C. �Szakítószilárdság (0 - 4 teljesítményszint)
D. �Átlyukasztási ellenállás (0 - 4 teljesítményszint)
E. �TDM ISO EN 13997 vágásállóság (A - F teljesítményszint) 
P. Ütés elleni védelemmel (opcionálisan) Kesztyű, amely védelmet 
nyújt az ütődések ellen a csukló területén (nem alkalmazható az 
ujjak területén, amely nem tesztelhető). Ha nincs megadva P, nincs 
ütésvédelem.

FIGYELMEZTETÉS: A kesztyűkre 
bejelentett teljesítmény (A-tól E-ig) csak a 
kesztyű tenyér területén végzett teszteken 
alapul. Két vagy több rétegű kesztyűk 
esetében az általános teljesítményszintek 
nem feltétlenül tükrözik a kesztyű legkülső 
rétegének teljesítményét. Az olyan 
kesztyűkben, ahol a tenyér és a hátsó 
rész eltérő, a mechanikai védelem csak a 
kesztyű tenyerére vonatkozik.

EN 16350:2014

Gyúlékony vagy robbanásveszélyes 
területeken való használatra alkalmas 
kesztyűk.

Cut resistance grading (levels A1–A9) 
according to the American National 
Standard Institute ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Mielőtt a kesztyűt használni kezdené 
olvassa el a használati utasítást! Ha 
bármelyik piktogramon X szint szerepel, 
ez azt jelenti, hogy ez a teszt nem 
alkalmazható, és a kesztyűt nem erre 
a különleges veszélyre tervezték, ezért 
nem használható. Amennyiben bármilyen 
kérdése van a jelen utasításokkal vagy 
bármely különleges alkalmazással 
kapcsolatosan, kérjük, vegye fel 
a kapcsolatot a PIP France S.A.S. 
képviselőjével az alábbi elérhetőségeken.

A B C 
EN 511:2006

Hideggel szembeni védelem
A. �Konvekciós hideg (0 - 4 szint)
B. �Kontakt hideg (0 - 4 szint) 
C. �Vízáteresztő képesség (0 - 1 szint) – 

Figyelmeztetés: a 0-ás szintre megjelölt, 
tervezett és gyártott kesztyűk esetében 
figyelembe kell venni, hogy azok 
nedvességnek kitéve, elveszíthetik szigetelő 
képességüket.

A B C D E F 
EN 407:2020

Hővel szembeni védelem
A. �Tűzveszélyesség (0 - 4 szint)
B. �Kontakt hő (0 - 4 szint) csak tenyér 

védelmére
C. �Konvekciós hő (0 - 4 szint) védelem a 

tenyéren és a háton
D. �Sugárzó hő (0 - 4 szint) védelem a 

tenyéren és a háton
E. �Megolvadt fém kismértékű 

kifröccsenése (1 - 4) védelem a 
tenyéren, a háton és a csuklón

F. �Nagy mennyiségű megolvadt fém (1 - 4) 
védelem a tenyéren és a csuklón

X B C D E F 
EN 407:2020

Hővel szembeni védelem
A. �Tűzveszélyesség (0 - 4 szint)
B. �Kontakt hő (0 - 4 szint) csak tenyér 

védelmére
C. �Konvekciós hő (0 - 4 szint) védelem a 

tenyéren és a háton
D. �Sugárzó hő (0 - 4 szint) védelem a 

tenyéren és a háton
E. �Megolvadt fém kismértékű 

kifröccsenése (1 - 4) védelem a 
tenyéren, a háton és a csuklón

F. �Nagy mennyiségű megolvadt fém (1 - 4) 
védelem a tenyéren és a csuklón

Figyelmeztetés: Olvadt fém fröccsenése esetén a felhasználónak 
azonnal el kell hagynia a munkaállomást és le kell vennie a kesztyűt. 
Előfordulhat, hogy a kesztyű nem küszöböl ki minden égési veszélyt. 
A többrétegű kesztyűk esetében a teljesítményszint csak a teljes 
termékre vonatkozik, beleértve az összes réteget is. A kesztyű nem 
érintkezhet nyílt lánggal, ha nincs feltüntetve lángvédelem. A kesztyűt 
vészhelyzetben nem lehet könnyen eltávolítani, ha nem felelnek meg 
a megfelelő teszten (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): 
a kesztyűt nem szabad nedves körülmények között használni, ha a 
kesztyűt csak szárazon végzik. körülmények. Az olvadt fémcseppekre 
tesztelt kesztyűk nem alkalmasak hegesztési feladatokra.

Alkalmas élelmiszerekkel való érintkezésre. 
Az ezzel a piktogrammal ellátott termékek 
megfelelnek az 1935/2004 és 2023/2006 
európai rendeletnek, valamint az 
élelmiszerekkel érintkező anyagokra vonatkozó 
összes vonatkozó nemzeti szabályozásnak.

B. A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÓVINTÉZKEDÉSEK

Soha ne használja a kesztyűt vegyi anyagokkal. Soha ne használja a kesztyűt fogazott pengékkel. �A kesztyűk nem érintkezhetnek nyílt lánggal.
�Tilos kesztyűt használni, amennyiben fennáll a veszélye, hogy az elakad a mozgó géprészekben. �Használat előtt ellenőrizze a kesztyűt, hogy 
nem hibásodott-e meg és nem sérült-e meg. Nyomon követhetőségi célból a termékszám a kesztyűn is fel van tüntetve. A tételszám a belső 
csomagoláson vagy a kartondobozon található fehér matricán van megadva – “PO#_________” szám formájában. �A sérült, szennyezett, illetve 
elhasználódott kesztyű viselése kerülendő. �Győződjön meg róla, hogy a megfelelő méretű kesztyűt viseli. Tekintse meg az alábbi táblázatot:

Méret XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. ÖSSZETEVŐK/VESZÉLYES ÖSSZETEVŐK
Egyes kesztyűk olyan összetevőket tartalmazhatnak, amelyekről ismert, hogy allergiákat válthatnak ki az érzékenyített egyénekben, akiknél 
irritatív és/vagy allergiás kontaktreakciók jelentkezhetnek. Amennyiben allergiás reakciók jelentkeznek, azonnal professzionális orvosi tanácsot 
kell kérni!  
D. ÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK
Tárolás és lejárati idő: Ha azt hűvös, száraz helyen, közvetlen napsugárzástól védve tárolják, a kesztyű anyagában nem következik be 
minőségromlás, azonban a megfelelő illeszkedés megváltozhat. 
Tisztítás: Ha a kesztyűt kimossák, a PIP France nem felel a kesztyű teljesítményéért, továbbá az ebből eredő sérülésekért, hibákért és/vagy 
hiányosságokért.
E. ÁRTALMATLANÍTÁS
Használat során a kesztyű fertőző és egyéb veszélyes anyagokkal szennyeződhet. A kesztyű ártalmatlanítását a helyi hatósági előírásoknak 
megfelelően kell elvégezni. Ellenőrzött körülmények között ártalmatlanítandó, illetve égetendő el. 
A vonatkozó nyilatkozatok és műszaki dokumentáció fájljainak másolatai innen szerezhetők be:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel.: + 33 (0) 2 51 50 19 80  | Fax: + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

I KATEGORIJA = EN ISO 21420:2020
II KATEGORIJA = EN388:2016 + A1:2018

A. LIETOJUMS
Šī IAL produkta instrukcija, kā noteikts REGULAS (ES) 2016/425 3. panta 1. nodaļā “Lietojums”, jāizmanto un/vai jāintegrē kopā ar īpašo informāciju, 
kas ir minēta uz katra iepakojuma vai ir tajā iekļauta. Šie izstrādājumi ir paredzēti, lai aizsargātu rokas pret riskiem, kas parādīti attēlotajās 
piktogrammās, kā noteikts attiecīgajos EN vai EN ISO standartos. Tie atbilst  REGULAS (ES) 2016/425 prasībām un ietver drukātus marķējumus.  
Cimdi atbilst un tiek pārbaudīti saskaņā ar piemērojamām veselības aizsardzības un drošības prasībām, kas izklāstītas II pielikumā, tostarp 
piemērojamajam atbilstības novērtējumam, kas minēts REGULAS (ES) 2016/425 IV nodaļā. Izmantojiet cimdus tikai paredzētajiem mērķiem, kā 
noteikts cimdu marķējumos un zemāk norādītajās ikonās:  

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Aizsardzība pret mehāniskiem riskiem
A. �Abrazīvā pretestība (darbības līmeņi no 0 līdz 4)
B. �Asmens griezuma pretestība (darbības līmeņi no 0 līdz 5 vai “X”, ja 

veikts TDM tests)
C. �Plīsuma pretestība (darbības līmeņi no 0 līdz 4)
D. �Caurduršanas pretestība (darbības līmeņi no 0 līdz 4)
E. �TDM ISO EN 13997 griezuma pretestība (darbības līmeņi no A līdz F) 
P. �Triecienaizsardzības (opcionāli) Cimdi, kas nodrošina aizsardzību 

pret triecieniem locītavu zonā (nav piemērojams pirkstu zonā, 
ko nevar pārbaudīt). Ja nav norādīts P, triecienaizsardzība netiek 
nodrošināta.

BRĪDINĀJUMS: Cimdu veiktspēja (no A 
līdz E) ir balstīta uz testiem, kas veikti tikai 
cimdu plaukstas zonā. Cimdiem ar diviem 
vai vairāk slāņiem vispārējie veiktspējas 
līmeņi var ne vienmēr atspoguļot cimdu 
ārējā slāņa veiktspēju. Cimdos, kur plauksta 
un mugura atšķiras, mehāniskā aizsardzība 
attiecas tikai uz cimda plaukstu.

EN 16350:2014

Cimdi, kas piemēroti lietošanai 
vietās, kur atrodas uzliesmojošas vai 
sprādzienbīstamas zonas.

Izturības pret griezumiem klasificēšana 
(līmeņi no A1–A9) saskaņā ar Amerikas 
Nacionālā standartu institūta ANS1-105-
2016 prasībām.

EN ISO 21420
:2020

Pirms cimdu lietošanas izlasiet 
lietošanas instrukcijas. Ja zem 
kādas no piktogrammām ir minēts X 
līmenis, tas nozīmē, ka šis tests nav 
piemērojams un cimds nav paredzēts 
un tāpēc nav paredzēts šim konkrētajam 
apdraudējumam. Ja jums ir kādi jautājumi 
saistībā ar šīm instrukcijām vai kāds 
konkrēts lietojums, lūdzu, sazinieties ar 
PIP France S.A.S. pārstāvi, kā norādīts 
zemāk. 

A B C 
EN 511:2006

Aizsardzība pret aukstumu
A. �Aukstuma pārnešana (līmeņi no 0 līdz 4)
B. �Aukstuma kontakts (līmeņi no 0 līdz 4) 
C. �Ūdens caurlaidība (0 vai 1) – Brīdinājums: 

cimdi, kas ir marķēti, izstrādāti un ražoti 
ar līmeni 0, ņemiet vērā, ka tie var zaudēt 
izolācijas īpašības, pakļaujot tos mitrumam.

A B C D E F 
EN 407:2020

Aizsardzība pret karstumu
A. �Uzliesmojamība (līmeņi no 0 līdz 4)
B. �Kontakta karstums (līmeņi 0 līdz 4) tikai 

plaukstu aizsardzībai
C. �Konvekcijas karstums (līmeņi no 0 

līdz 4) aizsardzība uz plaukstas un 
muguras

D. �Izstarojumakarstums (līmeņi no 0 
līdz 4) aizsardzība uz plaukstas un 
muguras

E. �Kausēta metāla neliels daudzums 
(no 1 līdz 4) aizsardzība uz plaukstas, 
muguras un plaukstas locītavas

F. �Kausēta metāla liels daudzums (no 
1 līdz 4) aizsardzība uz plaukstas un 
plaukstas locītavas

X B C D E F 
EN 407:2020

Aizsardzība pret karstumu
A. �Uzliesmojamība (līmeņi no 0 līdz 4)
B. �Kontakta karstums (līmeņi 0 līdz 4) tikai 

plaukstu aizsardzībai
C. �Konvekcijas karstums (līmeņi no 0 

līdz 4) aizsardzība uz plaukstas un 
muguras

D. �Izstarojumakarstums (līmeņi no 0 
līdz 4) aizsardzība uz plaukstas un 
muguras

E. �Kausēta metāla neliels daudzums 
(no 1 līdz 4) aizsardzība uz plaukstas, 
muguras un plaukstas locītavas

F. �Kausēta metāla liels daudzums (no 
1 līdz 4) aizsardzība uz plaukstas un 
plaukstas locītavas

Brīdinājums: izkausēta metāla šļakatu gadījumā lietotājam 
nekavējoties jāatstāj darbstacijas un jānovelk cimds. Cimds var 
nenovērst visus apdeguma riskus. Cimdiem, kuriem ir vairāki slāņi, 
veiktspējas līmenis attiecas tikai uz visu izstrādājumu, ieskaitot 
visus slāņus. Cimds nedrīkst nonākt saskarē ar atklātu liesmu, ja nav 
norādīta liesmas aizsardzība. Cimdus nevar viegli noņemt avārijas 
gadījumā, ja tie neiztur attiecīgo pārbaudi (EN ISO 21420: 2020 / EN 
659: 2003 + A1: 2018): cimdus nedrīkst lietot mitros apstākļos, ja cimdi 
tiek veikti tikai sausā stāvoklī. nosacījumiem. Cimdi, kas pārbaudīti 
pret izkausētu metālu pilieniem, nav piemēroti metināšanas darbiem.

Piemērots saskarei ar pārtikas produktiem. 
Produkti, uz kuriem ir šī piktogramma, atbilst 
Eiropas Regulai 1935/2004 un 2023/2006, kā 
arī visiem piemērojamajiem Nacionālajiem 
noteikumiem par pārtikas kontakta 
materiāliem.

B. PIESARDZĪBA LIETOŠANĀ

�Nekad neizmantojiet cimdus, darbojoties ar ķimikālijām�. Nekad neizmantojiet cimdus, darbojoties ar robotiem asmeņiem. �Cimdi nedrīkst nonākt 
saskarē ar atklātu liesmu.  �Cimdus nedrīkst izmantot, ja pastāv risks nonākt saskarē ar mašīnas kustīgajām daļām. �Pirms lietošanas pārbaudiet, 
vai cimdiem nav kādi defekti vai nepilnības. Izsekojamībai uz cimdu marķējuma redzams produkta numurs. Partijas numurs redzams kā balta 
uzlīme uz iekšējā iepakojuma vai kastītes - norādīts kā “Pasūtījuma Nr._________” .�Izvairieties no bojātu, netīru vai nodilušu cimdu lietošanas. 
�Pārliecinieties, vai cimdiem ir pareizais izmērs. Skatiet tālāk redzamo tabulu:

Izmērs XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. SASTĀVDAĻAS/BĪSTAMĀS SASTĀVDAĻAS
Daži cimdi var saturēt sastāvdaļas, kuras, kā zināms, var būt iespējamais alerģijas iemesls jūtīgiem cilvēkiem, tās var attīstīt kairinošas un/vai 
alerģiskas saskares reakcijas. Ja tiek izraisītas alerģiskas reakcijas, nekavējoties meklējiet medicīnas profesionāļu palīdzību.  

D. KOPŠANAS INSTRUKCIJA
Uzglabāšana un derīguma termiņš. Ja cimdi tiek uzglabāti vēsā, sausā vidē, aizsargāti no tiešu saules staru iedarbības, to materiāli nepasliktinās, 
tomēr var tikt ietekmēta to piemērotība. 
Tīrīšana. Ja cimdi tiek mazgāti, uzņēmums PIP France nevar uzņemties atbildību par cimdu darbību vai bojājumiem, defektiem un/vai trūkumiem, 
kas var rasties.

E. UTILIZĀCIJA
Pēc lietošanas cimdi var būt piesārņoti ar infekcijas vai citiem bīstamiem materiāliem. Cimdu iznīcināšana jāveic saskaņā ar vietējās pašvaldības 
noteikumiem. Iznīciniet vai sadedziniet tos kontrolētos apstākļos. 
Deklarāciju kopijas un tehniskie faili tiek saglabāti un tos var iegūt no:

PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tālr. + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fakss + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORIA I = EN ISO 21420:2020
KATEGORIA II = EN388:2016 + A1:2018

A. ZASTOSOWANIE
Niniejszą instrukcję dla produktu PPE zdefiniowanego w Rozdziale 1, Artykuł 3 - ROZPORZĄDZENIA (UE) 2016/425 w odniesieniu do „Zastosowania” 
należy wykorzystać i/lub zintegrować w połączeniu z konkretnymi informacjami wymienionymi lub zawartymi na lub wewnątrz każdego 
opakowania. Produkty te zostały zaprojektowane w celu ochrony rąk przed zagrożeniami, jak pokazano na przedstawionych piktogramach, zgodnie 
z odpowiednimi normami EN lub EN ISO. Pozostają one w zgodzie i uwzględniają drukowane oznaczenia zgodne z wymogami  ROZPORZĄDZENIA 
(UE) 2016/425.  Rękawice pozostają w zgodzie i są testowane zgodnie z obowiązującymi wymaganiami w zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy 
określonymi w Załączniku II, w tym z obowiązującą oceną zgodności, o której mowa w Rozdziale IV ROZPORZĄDZENIA (UE) 2016/425:  

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Ochrona przed zagrożeniami mechanicznymi
A. �Odporność na ścieranie (poziomy wydajności od 0 do 4)
B. �Odporność na przecięcia ostrzem (poziomy wydajności 0 do 5 lub 

„X”, jeśli wykonano test TDM)
C. �Odporność na rozrywanie (poziomy wydajności od 0 do 4)
D. �Odporność na przebicie (poziomy wydajności od 0 do 4)
E. �TDM ISO EN 13997 odporność na przecięcie (poziomy wydajności 

od A do F) 
P. �Ochrona przed uderzeniami (opcjonalnie) Rękawice chroniące 

przed uderzeniami w okolicy kostek (nie dotyczy palców, których 
nie można przetestować). Jeśli nie określono P, nie jest zapewniona 
ochrona przed uderzeniami.

UWAGA: Wydajność (od A do E) 
deklarowana dla rękawic jest oparta 
na testach przeprowadzonych tylko na 
wewnętrznej stronie rękawic. W przypadku 
rękawic z co najmniej dwiema warstwami 
ogólne poziomy wydajności niekoniecznie 
odzwierciedlają właściwości najbardziej 
zewnętrznej warstwy rękawicy. W 
rękawicach, w których dłoń i plecy są 
inne, ochrona mechaniczna dotyczy tylko 
dłoni rękawicy.

EN 16350:2014

Rękawice odpowiednie do użytku w 
obszarach, w których istnieją obszary 
łatwopalne lub wybuchowe.

Klasyfikacja odporności na przecięcia 
(poziomy od A1–A9) zgodnie z American 
National Standard Institute ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Przed użyciem rękawic należy przeczytać 
instrukcję użycia. Jeśli poziom X jest 
wymieniony pod którymkolwiek z 
piktogramów, oznacza to, że ten test nie 
ma zastosowania, a rękawica nie jest 
zaprojektowana i dlatego nie można jej 
używać do tego konkretnego zagrożenia 
W razie pytań dotyczących instrukcji 
lub konkretnego zastosowania prosimy 
o kontakt z przedstawicielem firmy PIP 
France S.A.S. , jak wskazano poniżej.

A B C 
EN 511:2006

Ochrona przed zimnem
A. �Zimno konwekcyjne (poziomy 0 do 4)
B. �Zimno kontaktowe (poziomy 0 do 4) 
C. �Przepuszczalność wody (poziom 0 lub 1) - 

Ostrzeżenie: w przypadku rękawic, które 
są oznaczone, zaprojektowane i wykonane 
dla poziomu 0, należy pamiętać, że mogą 
one utracić właściwości izolacyjne pod 
wpływem wilgoci.

A B C D E F 
EN 407:2020

Ochrona przed ciepłem
A. �Łatwopalność (poziomy od 0 do 4)
B. �Ciepło kontaktowe (poziomy od 0 do 4) 

tylko do ochrony dłoni
C. �Ciepło konwekcyjne (poziomy od 0 do 

4) ochrona dłoni i pleców
D. �Ciepło promieniujące (poziomy od 0 do 

4) ochrona dłoni i pleców
E. �Małe rozpryski stopionego metalu 

(od 1 do 4) ochrona dłoni, pleców i 
nadgarstka

F. �Duże ilości stopionego metalu (od 1 do 
4) ochrona dłoni i nadgarstka

X B C D E F 
EN 407:2020

Ochrona przed ciepłem
A. �Łatwopalność (poziomy od 0 do 4)
B. �Ciepło kontaktowe (poziomy od 0 do 4) 

tylko do ochrony dłoni
C. �Ciepło konwekcyjne (poziomy od 0 do 

4) ochrona dłoni i pleców
D. �Ciepło promieniujące (poziomy od 0 do 

4) ochrona dłoni i pleców
E. �Małe rozpryski stopionego metalu 

(od 1 do 4) ochrona dłoni, pleców i 
nadgarstka

F. �Duże ilości stopionego metalu (od 1 do 
4) ochrona dłoni i nadgarstka

Ostrzeżenie: W przypadku rozprysków stopionego metalu 
użytkownik musi natychmiast opuścić stanowisko pracy i zdjąć 
rękawicę. Rękawica może nie wyeliminować wszystkich zagrożeń 
oparzeniami. W przypadku rękawic wielowarstwowych poziom 
wydajności dotyczy tylko całego produktu, w tym wszystkich warstw. 
Rękawica nie może wejść w kontakt z otwartym płomieniem, jeśli 
nie jest wskazana ochrona przed płomieniem. Rękawiczek nie da 
się łatwo zdjąć w sytuacji awaryjnej, jeśli nie przejdą odpowiedniego 
testu (EN ISO 21420:2020 / EN 659:2003 + A1:2018): rękawicy nie wolno 
używać w mokrych warunkach, jeśli rękawica jest wykonywana 
tylko na sucho warunki. Rękawice testowane na obecność kropel 
stopionego metalu nie nadają się do zadań spawalniczych.

Nadaje się do kontaktu z żywnością. Produkty 
oznaczone tym piktogramem są zgodne z 
Rozporządzeniem Europejskim 1935/2004 
i 2023/2006, jak również ze wszystkimi 
obowiązującymi przepisami krajowymi 
dotyczącymi materiałów przeznaczonych do 
kontaktu z żywnością.

B. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE STOSOWANIA

Nigdy nie należy używać rękawic podczas pracy z chemikaliami. Nigdy nie należy używać rękawic podczas pracy z uzębionymi ostrzami.  
�Rękawice nigdy nie powinny wchodzić w kontakt z otwartym płomieniem. �Rękawic nie należy używać, gdy istnieje ryzyko zaplątania się w 
ruchome części maszyny. �Przed użyciem należy skontrolować rękawice pod kątem wszelkich wad lub niedoskonałości. W celu zapewnienia 
identyfikowalności, numer produktu został umieszczony na oznakowaniu rękawicy. Numer partii został umieszczony jako biała naklejka na 
opakowaniu wewnętrznym lub kartonie - identyfikowany jako „PO #_________”. �Należy unikać noszenia uszkodzonych, brudnych lub 
zużytych rękawic. �Należy dobrać właściwy rozmiar rękawic. Patrz tabela poniżej:

Rozmiar XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. SKŁADNIKI/SKŁADNIKI NIEBEZPIECZNE
Niektóre rękawice mogą zawierać składniki, o których wiadomo, że mogą wywoływać alergie u osób uczulonych, u których mogą wystąpić 
reakcje kontaktowe wywołujące podrażnienie i/lub reakcje alergiczne. W przypadku wystąpienia reakcji alergicznych należy natychmiast 
uzyskać profesjonalną poradę medyczną.  
D. KONSERWACJA PRODUKTU
Przechowywanie i termin przydatności: W przypadku przechowywania w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła 
słonecznego, jakość materiałów, z których wykonane zostały rękawice, nie ulegnie pogorszeniu, jednak warunki przechowywania mogą mieć 
wpływ na dopasowanie. 
Czyszczenie: W przypadku prania rękawic, PIP France nie może ponosić odpowiedzialności za dalszą skuteczność rękawic lub uszkodzenia, wady 
i/lub niedoskonałości, które mogą wystąpić jako następstwo prania.
E. UTYLIZACJA
Po użyciu rękawice mogą być zanieczyszczone materiałami zakaźnymi lub innymi niebezpiecznymi substancjami. Utylizacja rękawic musi być 
zgodna z lokalnymi przepisami. Utylizować lub palić w kontrolowanych warunkach. 
Kopie deklaracji i plików technicznych można uzyskać na stronie:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel. + 33 (0) 2 51 50 19 80  | faks + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORIJA I = EN ISO 21420:2020
KATEGORIJA I = EN388:2016 + A1:2018

A. UPORABA
Ta navodila za uporabo za izdelek OVO, kot je opredeljeno v 3. členu Poglavja I UREDBE (EU) 2016/425, je treba uporabljati in/ali kombinirati s 
posebnimi informacijami, ki so navedene na/priložene v vsaki posamezni ovojnini. Ti izdelki so zasnovani za zaščito rok pred tveganji, kot je 
prikazano z upodobljenimi piktogrami, kot je opredeljeno v ustreznih standardih EN ali EN ISO. Skladne so z zahtevami  UREDBE (EU) 2016/425 
in opremljene z ustreznimi natisnjenimi oznakami.  Rokavice so skladne in preizkušene v skladu z zadevnimi zdravstvenimi in varnostnimi 
zahtevami, ki jih določa Priloga II, vključno z zadevno oceno skladnosti, opisano v Poglavju IV UREDBE (EU) 2016/425. Rokavice uporabite samo za 
predvidene namene, opredeljene z oznakami rokavic, in upoštevajte spodnje ikone:  

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Zaščita pred mehanskimi nevarnostmi
A. �Zaščita pred odrgninami (raven učinkovitosti od 0 do 4)
B. �Zaščita pred urezninami (raven učinkovitosti od 0 do 5 ali »X«, če je 

opravljen preizkus TDM)
C. �Odpornost proti trganju (raven učinkovitosti od 0 do 4)
D. �Odpornost proti prebadanju (raven učinkovitosti od 0 do 4)
E. �Zaščita pred urezninami TDM ISO EN 13997 (raven učinkovitosti 

od A do F) 
P. �Rokavice z zaščito pred udarci (izbirno) Rokavice, ki nudijo zaščito 

pred udarci v predelu členkov (ne veljajo v predelu prstov, ki ga 
ni mogoče preizkusiti). Če P ni naveden, zaščita pred udarci ni 
zagotovljena.

OPOZORILO: Učinkovitost (od A do E), 
deklarirana za rokavice, temelji na testih, 
opravljenih samo na predelu dlani rokavic. 
Pri rokavicah z dvema ali več plastmi 
ni nujno, da splošne ravni učinkovitosti 
odražajo učinkovitost najbolj zunanje 
plasti rokavice. Pri rokavicah, kjer sta dlan 
in zadnji del različna, je mehanska zaščita 
uporabna samo za dlan rokavice.

EN 16350:2014

Rokavice, primerne za uporabo na 
območjih, kjer obstajajo vnetljiva ali 
eksplozivna območja.

Zaščita pred urezninami (ravni od A1–A9) 
v skladu z Nacionalnim inštitutom ZDA za 
standardizacijo ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Pred vsako uporabo rokavic preberite 
navodila za uporabo. Če je pod katerim 
koli od piktogramov omenjena stopnja X, 
to pomeni, da se ta test ne uporablja in da 
rokavica ni zasnovana in se zato ne sme 
uporabljati za to specifično nevarnost. Če 
imate kakršna koli vprašanja glede teh 
navodil ali katere koli posebne uporabe, 
se obrnite na spodaj navedenega 
predstavnika družbe PIP France S.A.S.

A B C 
EN 511:2006

Zaščita pred mrazom
A. �Konvekcijski mraz (ravni od 0 do 4)
B. �Stični mraz (ravni od 0 do 4) 
C. �Prepustnost za vodo (ravni od 0 do 

1) – Opozorilo: Rokavice, ki so označene, 
zasnovane in proizvedene z ravnjo 0, lahko 
ob izpostavljenosti vlagi izgubijo svoje 
izolativne lastnosti.

A B C D E F 
EN 407:2020

Zaščita pred toploto
A. �Vnetljivost (ravni od 0 do 4)
B. �Stična toplota (ravni od 0 do 4) samo 

za zaščito dlani
C. �Konvekcijska toplota (ravni od 0 do 4) 

zaščita na dlani in hrbtu
D. �Sevalna toplota (ravni od 0 do 4) 

zaščita na dlani in hrbtu
E. �Majhne kapljice staljene kovine (od 1 

do 4) zaščita na dlani, hrbtu in zapestju
F. �Velike količine staljene kovine (od 1 do 

4) zaščita na dlani in zapestju

X B C D E F 
EN 407:2020

Zaščita pred toploto
A. �Vnetljivost (ravni od 0 do 4)
B. �Stična toplota (ravni od 0 do 4) samo 

za zaščito dlani
C. �Konvekcijska toplota (ravni od 0 do 4) 

zaščita na dlani in hrbtu
D. �Sevalna toplota (ravni od 0 do 4) 

zaščita na dlani in hrbtu
E. �Majhne kapljice staljene kovine (od 1 

do 4) zaščita na dlani, hrbtu in zapestju
F. �Velike količine staljene kovine (od 1 do 

4) zaščita na dlani in zapestju

Opozorilo: V primeru brizganja staljene kovine mora uporabnik takoj 
zapustiti delovno mesto in odstraniti rokavico. Rokavica morda ne bo 
odpravila vseh nevarnosti opeklin. Za rokavice, ki imajo več plasti, 
se stopnja učinkovitosti uporablja samo za celoten izdelek, vključno 
z vsemi plastmi. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem, če 
zaščita pred plamenom ni označena. Rokavic ni mogoče preprosto 
odstraniti v sili, če ne opravijo ustreznega testa (EN ISO 21420: 2020 
/ EN 659: 2003 + A1: 2018): rokavic se ne sme uporabljati v mokrih 
pogojih, če se rokavice uporabljajo samo v suhih. pogoji. Rokavice, 
testirane na kapljice staljene kovine, niso primerne za varjenje.

Primerno za stik z živili. Izdelki s tem 
piktogramom so v skladu z evropsko uredbo 
1935/2004 in 2023/2006 ter z vsemi veljavnimi 
nacionalnimi predpisi za materiale, ki pridejo 
v stik z živili.

B. PREVIDNOSTNI UKREPI ZA UPORABO

�Teh rokavic nikoli ne uporabljajte za kemikalije. Teh rokavic nikoli ne uporabljajte z nazobčanimi rezili. �Rokavice ne smejo priti v stik z odprtim 
plamenom. �Rokavic ne uporabljajte, kadar obstaja nevarnost zapletanja s premikajočimi se deli strojev. �Pred uporabo preverite, da na rokavicah ni 
poškodb ali nepravilnosti. Za sledljivost je na oznaki rokavice dodana št. izdelka (Product No.). Št. serije (Lot No.) je vključena kot bela nalepka na 
notranji ovojnini ali kartonski škatli – z oznako »PO#_________« . �Ne nosite poškodovanih, umazanih ali obrabljenih rokavic.  
�Poskrbite za ustrezno velikost rokavic. Glejte spodnjo preglednico:

Velikost XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. SESTAVINE/NEVARNE SESTAVINE
Nekatere rokavice morda vsebujejo sestavine, za katere je znano, da lahko povzročajo alergije pri občutljivih osebah, pri katerih se lahko razvijejo 
draženje in/ali kontaktne alergijske reakcije. Če pride do alergijskih reakcij, takoj poiščite strokovno zdravniško pomoč.  

D. NAVODILA ZA NEGO
Shranjevanje in iztek roka uporabnosti: Če se rokavice hranijo v hladnem, suhem okolju, zaščitene pred neposredno sončno svetlobo, se material 
rokavic ne bo poslabšal, toda prileganje se lahko spremeni. 
Čiščenje: Če se rokavice operejo, družba PIP France ne prevzema odgovornosti za učinkovitost rokavic ali morebitne posledične poškodbe, 
pomanjkljivosti in/ali nepravilnosti.

E. ODSTRANJEVANJE
Po uporabi so rokavice lahko onesnažene s kužnimi in drugimi nevarnimi materiali. Odstranjevanje rokavic mora potekati v skladu s predpisi 
lokalnih organov. Odstranjevanje ali sežiganje mora potekati v nadzorovanih pogojih. 

Izvodi deklaracij in tehničnih datotek se hranijo in so dostopni na naslovu:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel.: + 33 (0) 2 51 50 19 80  | , faks: + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

I KATEGOORIA = EN ISO 21420:2020
II KATEGOORIA = EN388:2016 + A1:2018

A. KASUTUS
Need isikukaitsevahendi kasutusjuhised vastavalt MÄÄRUSE (EL) 2016/425 1. peatüki 3. artiklis esitatud määratlusele kasutuse kohta on mõeldud 
kasutamiseks ja/või integreeritud kooskõlas konkreetse teabega, mis on märgitud või lisatud iga pakendi peale või sisse. Need kindad on 
disainitud eesmärgiga kaitsta käsi erinevate mehaaniliste ohtude eest. Need vastavad  MÄÄRUSE (EL) 2016/425 nõuetele ja kannavad vastavaid 
trükitud märgistusi.  Kinnaste ja nende testimise suhtes on rakendatud kohaldatavaid tervise- ja ohutusnõudeid, mis on sätestatud MÄÄRUSE (EL) 
2016/425 II lisas, sealhulgas on kohaldatud vastavushindamist, millele on viidatud sama määruse IV peatükis. Kasutage kindaid ainult ettenähtud 
eesmärkidel, mis on sätestatud alltoodud kindamärgistuste ja sümbolitega: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Kaitse mehaaniliste ohtude eest
A. �Kulumiskindlus (toimivustasemed 0 kuni 4)
B. �Lõiketera kindlus (toimivustasemed 0 kuni 5 või „X“, kui on 

sooritatud TDM katse)
C. �Rebenemiskindlus (toimivustasemed 0 kuni 4)
D. �Läbitorkekindlus (toimivustasemed 0 kuni 4)
E. �TDM ISO EN 13997 lõikekindlus (toimivustasemed A kuni F) 
P. �Löögikindlad (valikuline) Kindad, mis pakuvad kaitset löökide eest 

sõrmenukkide piirkonnas (ei kehti sõrmede piirkonnas, mida ei saa 
testida). Kui P ei ole deklareeritud, siis löögikaitset ei pakuta.

HOIATUS: Kinnaste puhul deklareeritud 
jõudlus (A-st E-ni) põhineb ainult kinnaste 
peopesa piirkonnas tehtud katsetel. 
Kahe või enama kihiga kinnaste puhul ei 
pruugi üldised jõudlustasemed tingimata 
kajastada kinda välimise kihi toimivust. 
Kinnastes, kus peopesa ja selg on erinevad, 
kehtib mehaaniline kaitse ainult kinda 
peopesale.

EN 16350:2014

Kindad, mis sobivad kasutamiseks 
piirkondades, kus on tule- või 
plahvatusohtlikke alasid.

Lõikekindluse määramine (tasemed 
A1–A9) vastavalt Ameerika riiklikule 
standardiinstituudile ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Enne kinnaste kasutamist lugege 
kasutusjuhiseid. Kui mõne piktogrammi 
all on mainitud taset X, tähendab see, 
et see test ei ole kohaldatav ja kindad ei 
ole mõeldud ja seetõttu ei tohi neid selle 
konkreetse ohu korral kasutada. Kui teil 
on nende juhiste või kinnaste konkreetse 
kasutusega seoses küsimusi, võtke palun 
ühendust ettevõtte PIP France S.A.S.. 
esindajaga allpool toodud andmetel.

A B C 
EN 511:2006

Külmakaitse
A. �Konvektiivkülm (tasemed 0 kuni 4)
B. �Kontaktkülm (tasemed 0 kuni 4) 
C. Vee läbilaskvus (tasemed 0 kuni 1) – 
Hoiatus: kinnaste puhul, mis on märgistatud, 
disainitud ja toodetud tasemega 0, võivad 
need oma isoleerivad omadused niiskusega 
kokkupuutel kaotada.

A B C D E F 
EN 407:2020

Kuumakaitse
A. �Tuleohtlikkus (tasemed 0 kuni 4)
B. �Kuumus kokkupuutel (tasemed 0 kuni 

4) ainult peopesa kaitsmiseks
C. �Konvektsioonsoojus (tasemed 0 kuni 4) 

kaitse peopesal ja seljal
D. �Soojuskiirgus (tasemed 0 kuni 4) kaitse 

peopesal ja seljal
E. �Väikesed sulanud metalli pritsmed 

(1 kuni 4) kaitse peopesal, seljal ja 
randmel

F. �Suured sulanud metalli kogused (1 kuni 
4) kaitse peopesal ja randmel

X B C D E F 
EN 407:2020

Kuumakaitse
A. �Tuleohtlikkus (tasemed 0 kuni 4)
B. �Kuumus kokkupuutel (tasemed 0 kuni 

4) ainult peopesa kaitsmiseks
C. �Konvektsioonsoojus (tasemed 0 kuni 4) 

kaitse peopesal ja seljal
D. �Soojuskiirgus (tasemed 0 kuni 4) kaitse 

peopesal ja seljal
E. �Väikesed sulanud metalli pritsmed 

(1 kuni 4) kaitse peopesal, seljal ja 
randmel

F. �Suured sulanud metalli kogused (1 kuni 
4) kaitse peopesal ja randmel

Hoiatus: Sulametalli pritsmete korral peab kasutaja koheselt 
töökohalt lahkuma ja kinda ära võtma. Kinnas ei pruugi kõiki 
põletusohtu kõrvaldada. Mitmekihiliste kinnaste puhul kehtib 
toimivustase ainult kogu tootele, sealhulgas kõikidele kihtidele. 
Kinnas ei tohi kokku puutuda lahtise leegiga, kui leegikaitset pole 
näidatud. Kindaid ei saa hädaolukorras kergesti eemaldada, kui need 
ei läbi vastavat testi (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): 
kindaid ei tohi kasutada märgades tingimustes, kui kindaid tehakse 
ainult kuivas. tingimused. Sulametallipiiskade suhtes testitud kindad 
ei sobi keevitustöödeks.

Sobib kokkupuuteks toiduainetega. Seda 
piktogrammi kandvad tooted vastavad 
Euroopa määrustele 1935/2004 ja 2023/2006 
ning kõikidele kohaldatavatele toiduga 
kokkupuutuvate materjalide riiklikele 
määrustele.

B. ETTEVAATUSABINÕUD

�Ärge kunagi kasutage neid kindaid koos kemikaalidega. �Ärge kunagi kasutage neid kindaid hammastatud terade puhul. �Kindad ei tohi puutuda 
kokku lahtise leegiga. �Kindaid ei tohi kasutada, kui esineb liikuvatesse masinaosadesse takerdumise oht. �Enne kasutamist kontrollige, 
ega kinnastel pole defekte ega puuduseid. Jälgitavuse eesmärgil on kinda märgistusele lisatud toote number. Partii number on lisatud valge 
kleebisena sisepakendil või pappkarbil, see on märgitud järgmiselt: „PO#_________“ . �Ärge kandke kahjustatud, räpaseid või kulunud kindaid. 
�Veenduge, et kannate õiges suuruses kindaid. Palun vaadake allpool olevat tabelit:

Suurus XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. KOOSTISOSAD / OHTLIKUD KOOSTISOSAD
Osad kindad võivad sisaldada koostisosi, mis võivad põhjustada allergiat tundlikel inimestel, kellel võivad kokkupuutel kinnastega tekkida ärritus 
ja/või allergilised reaktsioonid. Allergiliste reaktsioonide tekkimisel pöörduge viivitamatult professionaalse arsti poole.  

D. HOOLDUSJUHISED
Hoiustamine ja kehtivusaeg Hoiustades kindaid jahedas ja kuivas kohas ning otsese päikesevalguse eest kaitstuna ei tohiks materjalid 
halvemaks muutuda. Sellegipoolest võib hoiustamine mõjutada kinnaste istuvust. 
Puhastamine Kui kindaid pestakse, ei vastuta PIP France kinda töökindluse või kahjustuste, puuduste või ebatäiuste eest, mis niisugusel pesul 
tekkida võivad.

E. JÄÄTMEKÄITLUS
Pärast kasutamist võivad kindad olla saastunud nakkusohtlike või muude ohtlike materjalidega. Kindad tuleb kõrvaldada vastavalt kohalikele 
määrustele. Kõrvaldage või põletage kindad kontrollitud keskkonnas. 

Avalduste ja tehniliste failide koopiad on hoiustatud ja saadaval siin:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | Faks + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORIJA I = EN ISO 21420:2020
KATEGORIJA II = EN388:2016 + A1:2018

A. NAUDOJIMA
Ši AAP produktto instrukcija, kaip apibrėžta 1 skyriaus 3 straipsnyje - REGLAMENTAS (ES) 2016/425 „Naudojimas“ turi būti naudojama ir (arba) 
integruojama kartu su konkrečia informacija, kuri yra paminėta arba įtraukta į kiekvieną pakuotę. Šie gaminiai skirti apsaugoti rankas nuo pavojų, 
kaip parodyta piktogramose, kaip apibrėžta atitinkamuose EN arba EN ISO standartuose. Šios pirštinės atitinka ir apima atspausdintus ženklus 
pagal  REGLAMENTAS (ES) 2016/425 .  Pirštinės atitinka ir yra išbandytos pagal taikomus sveikatos ir saugos reikalavimus, išdėstytus II priede, 
įskaitant REGLAMENTAS (ES) 2016/425  IV skyriuje nurodytą taikomą atitikties vertinimą. Naudokite pirštines tik paskirtais tikslais, kurie nurodyti 
ant pirštinių ženklinimo ir piktogramų žemiau: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Apsauga nuo mechaninių pavojų
A. �Atsparumas dilimui (veikimo lygiai 0 - 4)
B. �Atsparumas ašmenų pjūviams (veikimo lygiai 0 - 5 arba „X“ jei 

atliktas TDM testas)
C. �Atsparumas plyšimui (veikimo lygiai 0 - 4)
D. �Atsparumas pradūrimui (veikimo lygiai 0 - 4)
E. �TDM ISO EN 13997 atsparumas pjūviams (veikimo lygiai A - F) 
P. �Poveikio apsaugos (pasirinktinai) Pirštinės, apsaugančios nuo 

smūgių pirštų srityje (netaikoma pirštų srityje, kurios negalima 
išbandyti). Jei P nenurodytas, apsauga nuo smūgio neteikiama.

ĮSPĖJIMAS: Pirštinių veiksmingumas (nuo 
A iki E) yra pagrįstas testais, atliktais tik 
pirštinių delno srityje. Dviejų ar daugiau 
sluoksnių pirštinių bendras veikimo lygis 
nebūtinai atspindi tolimiausio pirštinės 
sluoksnio veikimą. Pirštinėse, kuriose 
delnas ir nugara skiriasi, mechaninė 
apsauga taikoma tik pirštinės delnui.

EN 16350:2014

Pirštinės, tinkamos naudoti vietose, 
kuriose yra degių ar sprogių vietų.

Pirštinės, tinkamos naudoti vietose, 
kuriose yra degių ar sprogių vietų.

EN ISO 21420
:2020

Prieš naudodamiesi pirštinėmis, 
perskaitykite naudojimo instrukcijas. 
Jei prie bet kurios piktogramos minimas 
X lygis, tai reiškia, kad šis bandymas 
netaikomas, o pirštinės nėra sukurtos 
ir todėl neturi būti naudojamos šiam 
konkrečiam pavojui. Jei turite klausimų 
dėl šių instrukcijų ar bet kokio konkretaus 
taikymo, kreipkitės į „PIP France S.A.S.“ 
atstovą, kaip nurodyta toliau.

A B C 
EN 511:2006

Apsauga nuo šalčio
A. �Konvekcinis šaltis (lygiai 0 - 4)
B. �Kontaktinis šaltis (lygiai 0 - 4) 
C. �Pralaidumas vandeniui (lygis 0 arba 1) – 

Įspėjimas: pirštinės, kurios yra pažymėtos, 
sukurtos ir pagamintos lygiu 0, atkreipkite 
dėmesį, kad jos gali prarasti izoliacines 
savybes veikiant drėgmei.

A B C D E F 
EN 407:2020

Apsauga nuo karščio
A. �Degumas (lygiai 0 - 4)
B. �Kontaktinis karštis (lygiai 0 - 4) tik 

delno apsaugai
C. �Konvekcinis karštis (lygiai 0 - 4) 

apsauga ant delno ir nugaros
D. �Spinduliuojantis karštis (lygiai 0 - 4) 

apsauga ant delno ir nugaros
E. �Maži lydyto metalo purslai (1 - 4) 

apsauga ant delno, nugaros ir riešo
F. �Didžiausi lydyto metalo kiekiai (1 - 4) 

apsauga ant delno ir riešo

X B C D E F 
EN 407:2020

Apsauga nuo karščio
A. �Degumas (lygiai 0 - 4)
B. �Kontaktinis karštis (lygiai 0 - 4) tik 

delno apsaugai
C. �Konvekcinis karštis (lygiai 0 - 4) 

apsauga ant delno ir nugaros
D. �Spinduliuojantis karštis (lygiai 0 - 4) 

apsauga ant delno ir nugaros
E. �Maži lydyto metalo purslai (1 - 4) 

apsauga ant delno, nugaros ir riešo
F. �Didžiausi lydyto metalo kiekiai (1 - 4) 

apsauga ant delno ir riešo

Įspėjimas: Išlydyto metalo purslų atveju naudotojas turi nedelsdamas 
palikti darbo vietą ir nusimauti pirštines. Pirštinės gali nepašalinti visų 
nudegimo pavojų. Kelių sluoksnių pirštinėms veikimo lygis taikomas 
tik visam gaminiui, įskaitant visus sluoksnius. Pirštinės neturi liestis su 
atvira liepsna, jei nenurodyta apsauga nuo liepsnos. Pirštinės negali 
būti lengvai nuimamos avariniu atveju, jei jos neatlaiko atitinkamo 
testo (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): pirštinių negalima 
naudoti drėgnomis sąlygomis, jei pirštinės atliekamos tik sausoje 
vietoje. sąlygos. Pirštinės, išbandytos dėl išlydyto metalo lašelių, 
netinka suvirinimo darbams.

Tinka sąlyčiui su maisto produktais. Produktai, 
pažymėti šia piktograma, atitinka Europos 
reglamentą 1935/2004 ir 2023/2006, taip pat 
visus taikomus nacionalinius reglamentus dėl 
medžiagų, skirtų sąlyčiui su maistu.

B. NAUDOJIMO ATSARGUMO PRIEMONĖS

�Niekada nenaudokite šių pirštinių dirbdami su chemikalais. Niekada nenaudokite šių pirštinių dirbdami su dantytais ašmenimis. �Pirštinės niekada 
neturėtų liestis su atvira liepsna. �Pirštinių nepatartina naudoti, kai kyla pavojus susipainioti su judančiomis mašinų dalimis. �Prieš naudojimą, 
patikrinkite pirštines ar nėra kokių defektų ar netobulumų. Dėl atsekamumo, prekės numeris rodomas ant pirštinių žymėjimo. Serijos numeris 
matomas ant balto lipduko vidinėje pakuotės ar dėžutės pusėje – nurodomas kaip „PO#_________“ . �Venkite dėvėti pažeistas, nešvarias ar 
nusidėvėjusias pirštines. Užtikrinkite, kad pirštinės būtų tinkamo dydžio. Žiūrėkite toliau pateiktą diagramą:

Dydis XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. SUDEDAMOSIOS MEDŽIAGOS / PAVOJINGOS SUDEDAMOSIOS MEDŽIAGOS
Kai kuriose pirštinėse gali būti ingredientų, kurie, kaip žinoma, yra galima alergijos priežastis jautriems asmenims, kurie gali sukelti dirginančią ir 
(arba) alerginę kontaktinę reakciją. Jei pasireiškia alerginės reakcijos, nedelsdami kreipkitės į gydytoją.  

D. PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS
Sandėliavimas ir galiojimo laikas: Jei laikoma vėsioje, sausoje aplinkoje, atokiai nuo tiesioginių saulės spindulių, pirštinių medžiagos būklė 
nesuprastės, tačiau gali pasikeisti jų tinkamumas. 
Valymas: Jei pirštinės yra plaunamos, „PIP France“ negali būti atsakingi už pirštinių veikimą ar pažeidimus, defektus ir (arba) netobulumus, 
kurie gali atsirasti.

E. IŠMETIMAS
Po naudojimo pirštinės gali būti užterštos infekcinėmis ar kitomis pavojingomis medžiagomis. Pirštinės turi būti utilizuojamos pagal vietos 
valdžios reglamentus. Išmeskite ar deginkite kontroliuojamomis sąlygomis. 

Deklaracijų ir techninių dokumentų kopijos yra išlaikomos ir ja galima rasti:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | faks + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORIJA I = EN ISO 21420:2020
KATEGORIJA II = EN388:2016 + A1:2018

A. UŻU
Din l-istruzzjoni għall-prodott ta’ PPE kif imfisser f ’Kapitlu 1, Artikolu 3 – REGOLAMENT (UE) 2016/425 għall-“Użu” hu sabiex jintuża u/jew jiġi 
integrat f ’kombinazzjoni mal-informazzjoni speċifika kif imsDawn il-prodotti huma ddisinjati biex jipproteġu l-idejn kontra r-riskji kif muri mill-
pittogrammi murija, kif definit fl-istandards EN jew EN ISO rilevanti. Dawn l-ingwanti huma ddiżinjati biex jipproteġu l-idejn minn diversi livelli 
ta’ riskji mekkaniċi. Huma konformi ma’, u jinkludu marki stampati skont ir-rekwiżiti tar- REGOLAMENT (UE) 2016/425.  L-ingwanti jissodisfaw u 
ġew ittestjati b’konformità mar-rekwiżiti applikabbli tas-saħħa u sikurezza stabbiliti f ’Anness II, li jinkludu l-istima ta’ konformità applikabbli li 
għaliha saret referenza f ’Kapitlu IV, tar-REGOLAMENT (UE) 2016/425. Uża biss ingwanti għall-iskop assenjat kif stabbilit fuq il-marki tal-ingwanti 
u li għalihom il-minjaturi jirreferu: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Protezzjoni minn riskji mekkaniċi
A. �Reżistenza għal brix (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4)
B. �Reżistenza għal qtugħ minn xafra (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 5 jew 

“X” jekk jitwettaq it-Test TDM)
C. �Reżistenza għat-tiċrit (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4)
D. �Reżistenza għal titqib (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4)
E. �TDM ISO EN 13997 reżistenza għal qtugħ (livelli ta’ prestazzjoni A 

sa F) 
P. �Ingwanti ta’ Protezzjoni minn Impatt (fakultattiv) Ingwanti li joffru 

protezzjoni kontra impatti fiż-żona tal-għaksa (mhux applikabbli fiż-
żona tas-swaba, li ma jistgħux jiġu ttestjati). Jekk ma tiġi ddikjarata 
l-ebda P, ma tiġi pprovduta l-ebda protezzjoni mill-impatt.

TWISSIJA : Il-prestazzjoni (minn A sa E) 
iddikjarata għall-ingwanti hija bbażata 
fuq testijiet imwettqa biss fuq iż-żona tal-
palma tal-ingwanti. Għal ingwanti b’żewġ 
saffi jew aktar, il-livelli tal-prestazzjoni 
ġenerali jistgħu mhux neċessarjament 
jirriflettu l-prestazzjoni tas-saff l-aktar ‘il 
barra tal-ingwanti. Fl-ingwanti fejn il-pala 
u d-dahar huma differenti, il-protezzjoni 
mekkanika hija applikabbli biss għall-pala 
ta ‘l-ingwanta.

EN 16350:2014

Ingwanti adattati għall-użu f ’żoni fejn 
jeżistu żoni fjammabbli jew splussivi.

Gradi ta’ reżistenza ta’ qtugħ (livelli A1–
A9) skont l-American National Standard 
Institiute  ANSI-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Aqra l-istruzzjonijiet dwar l-użu, qabel ma 
jintużaw l-ingwanti. Jekk jissemma livell 
X taħt xi waħda mill-pittogrammi, dan 
ifisser li dan it-test mhuwiex applikabbli 
u l-ingwanti mhix iddisinjata u għalhekk 
m’għandhiex tintuża għal dan il-periklu 
speċifiku. Jekk għandek xi mistoqsijiet 
dwar dawn l-istruzzjonijiet jew dwar kull 
applikazzjoni speċifika, jekk jogħġbok 
ikkuntattja rappreżentant ta’ PIP France 
S.A.S. kif indikat hawn isfel

A B C 
EN 511:2006

Protezzjni mill-kesħa
A. �Kesħa konvettiva (livelli 0 sa 4)
B. �Kesħa tal-kuntatt (livelli 0 sa 4) 
C. Permeabilità għall-ilma (livell 0 jew 1) – 
Twissija: għal ingwanti mmarkati, ddiżinjati u 
manifatturati b’livell ta’ 0, innota li dawn jistgħu 
jitilfu l-proprjetajiet iżolanti meta jiġu esposti 
għall-umdità.

A B C D E F 
EN 407:2020

Protezzjoni mis-sħana
A. �Fjammabilità (livelli 0 sa 4)
B. �Sħana tal-kuntatt (livello 0 sa 4) għall-

protezzjoni tal-palm biss
C. �Sħana konvettiva (livelli 0 sa 4) 

protezzjoni fuq il-pala u dahar
D. �Sħana irradjata (livelli 0 sa 4) 

protezzjoni fuq il-pala u dahar
E. �Titjir żgħir ta’ metall mdewweb (1 sa 

4) protezzjoni fuq il-pala, dahar u polz
F. �Kwantitajiet kbar ta’ metall imdewweb 

(1 sa 4) protezzjoni fuq il-pala u l-polz

X B C D E F 
EN 407:2020

Protezzjoni mis-sħana
A. �Fjammabilità (livelli 0 sa 4)
B. �Sħana tal-kuntatt (livello 0 sa 4) għall-

protezzjoni tal-palm biss
C. �Sħana konvettiva (livelli 0 sa 4) 

protezzjoni fuq il-pala u dahar
D. �Sħana irradjata (livelli 0 sa 4) 

protezzjoni fuq il-pala u dahar
E. �Titjir żgħir ta’ metall mdewweb (1 sa 

4) protezzjoni fuq il-pala, dahar u polz
F. �Kwantitajiet kbar ta’ metall imdewweb 

(1 sa 4) protezzjoni fuq il-pala u l-polz

Twissija: Fil-każ ta ‘titjir tal-metall imdewweb, l-utent għandu 
immedjatament iħalli l-istazzjon tax-xogħol u neħħi l-ingwanta. 
L-ingwanta tista ‘ma teliminax il-perikli kollha ta’ ħruq. Għall-
ingwanti li għandhom saffi multipli, il-livell ta ‘prestazzjoni huwa 
applikabbli biss għall-prodott kollu, inklużi s-saffi kollha. L-ingwanta 
m’għandhiex tiġi f ’kuntatt ma’ fjamma miftuħa jekk ma tkun indikata 
l-ebda protezzjoni mill-fjamma. L-ingwanti ma jistgħux jitneħħew 
faċilment f ’emerġenza jekk ma jgħaddux mit-test rilevanti (EN ISO 
21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018): l-ingwanta m’għandhiex 
tintuża f ’kundizzjonijiet imxarrba jekk l-ingwanta ssir biss f ’xott. 
kundizzjonijiet. L-ingwanti ttestjati għal qtar tal-metall imdewweb 
mhumiex adattati għall-kompiti tal-iwweldjar.

Adattat għal kuntatt ma ‘oġġetti ta’ l-ikel. 
Il-prodotti li jġorru din il-pittogramma huma 
konformi mar-Regolament Ewropew 1935/2004 
u 2023/2006 kif ukoll mar-Regolament 
Nazzjonali applikabbli kollha għall-materjali li 
Kuntatt mal-Ikel.

B. PREKAWZJONIJIET GĦALL-UŻU

�Qatt tuża dawn l-ingwanti ma’ kimiċi. Qatt tuża dawn l-ingwanti ma’ xfafar bi snien. L-ingwanti qatt m’għandhom jiġu f ’kuntatt ma’ fjamma mhux 
protetta. �L-ingwanti m’għandhomx jintużaw meta jkun hemm riskju ta’ qbid ma’ partijiet ta’ inġenji jiċċaqalqu. Qabel tuża, spezzjona l-ingwanti 
għal kull difett jew imperfezzjoni. Għal intraċċabilità, In-Nru tal-Prodott, jidher ful il-marka tal-ingwanta In-Nru tal-Lott jidher bħala tikketta li 
titwaħħal bajda fuq il-pakkett ta’ ġewwa jew fuq il-kaxxa tal-kartuna – identifikat bħala “PO#_________” . �Evita li tilbes ingwanti bil-ħsara, 
maħmuġin jew mikula. �Aċċerta li d-daqs tal-ingwanta hu dak adattat. Irreferi għaċ-ċart isfel:

Daqs XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. INGREDJENTI/INGREDJENTI DANNUŻI
Xi ingwanti jista’ jkun fihom ingredjenti li huma magħrufin li jistgħu jikkaġunaw l-allerġiji f ’persuni sensibilizzati., li jistgħu jiżviluppaw 
reazzjonijiet ta’ kuntatt irritanti u/jew allerġiċi. Jekk ikun hemm reazzjonijiet allerġiċi, ħu parir mediku “professjonali” minnufih.  
D. STRUZZJONIJIET DWAR IL-KURA
Ħażna u Skadenza Jekk jinżammu f ’ambjent frisk u xott ’il bogħod mid-dawl tax-xemx diretta, il-materjali tal-ingwanta mhux ser jiddeterjora, 
madanakollu t-tqegħid jista’ jiġi affettwat. 
Tindif: Jekk l-ingwanti jittieħdu għal-londri, PIP France ma jistgħux jinżammu responsabbli għall-prestazzjoni jew ħsara, difetti u/jew 
imperfezzjonijiet li jistgħu jirriżultaw.
E. RIMI
Wara l-użu, l-ingwanti jistgħu jiġu mniġġza b’materjal infettuż jew dannuż ieħor. Ir-rimi tal-ingwanti jrid isir b’konformità mar-Regolamenti tal-
Awtorità Lokali. Armi jew inċinera taħt kundizzjonijiet ikkontrollati. 

Kopji tad-Dikjarazzjonijiet u l-Fajls Tekniċi huma miżmuma u jistgħu jinkisbu minn:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | faks + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

CATEGORIA I = EN ISO 21420:2020
CATEGORIA II = EN388:2016 + A1:2018

A. UTILIZARE
Acest instrucțiuni pentru produsul EIP, așa cum sunt definite în capitolul 1, articolul 3 - REGULAMENTUL (UE) 2016/425  pentru „Utilizare” trebuie 
utilizate și/sau integrate în combinație cu informațiile specifice care sunt menționate sau incluse pe/sau în fiecare cutie. Aceste produse sunt 
concepute pentru a proteja mâinile împotriva riscurilor, așa cum se arată în pictogramele prezentate, așa cum sunt definite în standardele 
relevante EN sau EN ISO. Acestea sunt în conformitate cu și conțin marcaje tipărite, conform cerințelor  REGULAMENTUL (UE) 2016/425.   Mănușile 
respectă și sunt testate în conformitate cu cerințele aplicabile privind sănătatea și siguranța, stabilite în anexa II, inclusiv cu evaluarea aplicabilă 
a conformității, menționată în capitolul IV din REGULAMENTUL (UE) 2016/425. Utilizați mănușile numai în scopurile stabilite, conform marcajelor 
pentru mănuși și pictogramelor de referință de mai jos: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Protecție împotriva riscurilor mecanice
A. �Rezistență la abraziune (niveluri de performanță între 0 și 4)
B. �Rezistență la tăiere (niveluri de performanță între 0 și 5 sau „X” dacă 

a fost efectuat testul TDM)
C. �Rezistență la rupere (niveluri de performanță între 0 și 4)
D. �Rezistență la găurire (niveluri de performanță între 0 și 4)
E. �TDM ISO EN 13997 rezistență la tăiere (niveluri de performanță 

între A și F) 
P. �Protecția împotriva impactului (opțional) Mănuși care oferă protecție 

împotriva impactului în zona degetelor (nu se aplică în zona 
degetelor, care nu poate fi testată). Dacă nu este declarat P, nu este 
asigurată nicio protecție la impact.

ATENȚIE: Performanța (de la A la E) 
declarată pentru mănuși se bazează 
pe teste efectuate doar pe zona palmei 
mănușilor. Pentru mănușile cu două sau 
mai multe straturi, este posibil ca nivelurile 
de performanță globale să nu reflecte 
neapărat performanța stratului exterior 
al mănușii. În mănușile în care palma și 
spatele sunt diferite, protecția mecanică 
este aplicabilă doar palmei mănușii.

EN 16350:2014

Mănuși potrivite pentru utilizare în 
zone în care există zone inflamabile sau 
explozive.

Clasificarea rezistenței la tăiere (niveluri 
între A1–A9) conform American National 
Standard Institute ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Înainte de prima utilizare a mănușilor, 
citiți instrucțiunile de utilizare. Dacă un 
nivel X este menționat sub oricare dintre 
pictograme, aceasta înseamnă că acest 
test nu este aplicabil și mănușa nu este 
proiectată și, prin urmare, nu trebuie 
utilizată pentru acest pericol specific. 
Dacă aveți întrebări referitoare la 
aceste instrucțiuni sau la orice aplicație 
specifică, vă rugăm să contactați 
reprezentantul PIP France S.A.S., așa cum 
este indicat mai jos.

A B C 
EN 511:2006

Protecție împotriva frigului
A. �Frig prin convecție (niveluri între 0 și 4)
B. �Frig de contact (niveluri între 0 și 4) 
C. �Permeabilitatea la apă (nivelul 0 sau 

1) – Avertisment: în cazul mănușilor care 
sunt marcate, proiectate și fabricate cu un 
nivel 0, rețineți că acestea își pot pierde 
proprietățile de izolare atunci când sunt 
expuse la umezeală.

A B C D E F 
EN 407:2020

PROTECȚIE ÎMPOTRIVA CĂLDURII
A. �Inflamabilitate (niveluri între 0 și 4)
B. �Căldură de contact (niveluri între 0 și 4) 

numai pentru protecția palmei
C. �Căldură prin convecție (niveluri între 0 

și 4) protectie pe palma si spate
D. �Căldură radiantă (niveluri între 0 și 4) 

protectie pe palma si spate
E. �Stropi mici de metal topit (între 1 și 4) 

protectie pe palma, spate si incheietura 
mainii

F. �Cantități mari de metal topit (între 1 și 4) 
protectie pe palma si incheietura mainii

X B C D E F 
EN 407:2020

PROTECȚIE ÎMPOTRIVA CĂLDURII
A. �Inflamabilitate (niveluri între 0 și 4)
B. �Căldură de contact (niveluri între 0 și 4) 

numai pentru protecția palmei
C. �Căldură prin convecție (niveluri între 0 

și 4) protectie pe palma si spate
D. �Căldură radiantă (niveluri între 0 și 4) 

protectie pe palma si spate
E. �Stropi mici de metal topit (între 1 și 4) 

protectie pe palma, spate si incheietura 
mainii

F. �Cantități mari de metal topit (între 1 și 4) 
protectie pe palma si incheietura mainii

Avertisment: În cazul stropilor de metal topit, utilizatorul trebuie să 
părăsească imediat stația de lucru și să scoată mănușa. Este posibil 
ca mănușile să nu elimine toate pericolele de arsuri. Pentru mănușile 
care au mai multe straturi, nivelul de performanță este aplicabil numai 
întregului produs, inclusiv tuturor straturilor. Mănușa nu trebuie să 
intre în contact cu o flacără deschisă dacă nu este indicată nicio 
protecție împotriva flăcării. Mănușile nu pot fi îndepărtate cu ușurință 
în caz de urgență dacă nu trec testul relevant (EN ISO 21420: 2020 / EN 
659: 2003 + A1: 2018): mănușa nu trebuie folosită în condiții umede 
dacă mănușa este efectuată numai pe uscat conditii. Mănușile 
testate pentru picături de metal topit nu sunt potrivite pentru sarcini 
de sudare.

Potrivit pentru contactul cu alimente. Produsele 
care poartă această pictogramă sunt în 
conformitate cu Regulamentul European 
1935/2004 și 2023/2006, precum și cu toate 
Regulamentul național aplicabil pentru 
materialele care intră în contact cu alimentele.

B. PRECAUȚII PENTRU UTILIZARE

�Nu utilizați niciodată aceste mănuși în timpul lucrului cu substanțe chimice. Nu utilizați niciodată aceste mănuși în timpul lucrului cu lame dințate
�Mănușile nu trebuie să intre în contact cu o flacără deschisă. �Mănușile nu trebuie utilizate atunci când există riscul de prindere la piesele mașinii 
aflate în mișcare. �Înainte de utilizare, verificați dacă mănușile prezintă defecte sau imperfecțiuni. Pentru trasabilitate, pe marcajul mănușii se 
află numărul produsului. Numărul lotului este o etichetă albă aflată pe ambalajul interior sau pe cutia de carton – identificat ca „PO#_________”
�Evitați purtarea mănușilor deteriorate, murdare sau uzate. �Asigurați-vă că mănușile au dimensiunea corectă. Consultați diagrama de mai jos:

Dimensiune XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. INGREDIENTE/INGREDIENTE PERICULOASE
Unele mănuși pot conține ingrediente cunoscute ca fiind o posibilă cauză a alergiilor la persoanele sensibile, care pot dezvolta reacții de contact 
iritante și/sau alergice. În cazul în care apar reacții alergice, solicitați imediat asistență medicală „specializată”.  
D. INSTRUCȚIUNI DE ÎNGRIJIRE
Depozitare și expirare: Dacă sunt depozitate într-un mediu rece și uscat, departe de lumina directă a soarelui, materialele mănușilor nu se vor 
deteriora, însă, acestea pot fi totuși afectate. 
Curățare: În cazul în care mănușile sunt spălate, PIP France nu își asumă răspunderea pentru performanța mănușilor sau pentru deteriorarea, 
defectele și/sau imperfecțiunile care pot apărea.
E. ELIMINARE
După utilizare, mănușile pot fi contaminate cu materiale contaminate sau alte materiale periculoase. Eliminarea mănușilor trebuie efectuată în 
conformitate cu reglementările autorităților locale. A se elimina sau incinera în medii controlate. 

Copiile declarațiilor și dosarelor tehnice sunt păstrate și pot fi recuperate de la:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGÓRIA I = EN ISO 21420:2020
KATEGÓRIA II = EN388:2016 + A1:2018

A. POUŽITIE
Pokyny na „použitie“ prostriedkov OOP podľa definície v kapitole 1, článku 3 – NARIADENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2016/425 je 
potrebné zjednotiť a/alebo integrovať do špecifických informácií, ktoré sú spomenuté alebo sa nachádzajú na/v každom balení. TTieto produkty 
sú navrhnuté tak, aby chránili ruky pred rizikami, ako je znázornené na vyobrazených piktogramoch, ako je definované v príslušných normách EN 
alebo EN ISO.. Sú v súlade s  NARIADENÍM (EÚ) 2016/425 a v súlade s jeho požiadavkami obsahujú vytlačené označenia.  Rukavice zodpovedajú a 
sú v súlade s platnými zdravotnými a bezpečnostnými požiadavkami uvedenými v prílohe II, vrátane platného posudzovania zhody z kapitoly IV, 
NARIADENIA (EÚ) 2016/425. Rukavice používajte len na určené účely, ktoré sú stanovené označením rukavíc a referenčnými symbolmi uvedenými 
nižšie: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Ochrana proti mechanickým rizikám
A. �Odolnosť proti odretiu (výkonnostná úroveň 0 až 4)
B. �Odolnosť proti prerezaniu čepeľou (výkonnostná úroveň 0 až 5 alebo 

„X“ v prípade absolvovania testu TDM)
C. �Odolnosť proti roztrhnutiu (výkonnostná úroveň 0 až 4)
D. �Odolnosť proti prederaveniu (výkonnostná úroveň 0 až 4)
E. �TDM ISO STN EN 13997 odolnosť proti prerezaniu (výkonnostná 

úroveň A až F) 
P. �Rukavice s ochranou proti nárazu (voliteľné) Rukavice, ktoré 

poskytujú ochranu proti nárazom v oblasti kĺbov (neplatí v oblasti 
prstov, ktorú nemožno testovať). Ak nie je deklarované žiadne P, 
neposkytuje sa žiadna ochrana proti nárazu.

UPOZORNENIE: Výkon (od A do E) 
deklarovaný pre rukavice je založený na 
testoch vykonaných iba na dlani rukavíc. 
V prípade rukavíc s dvoma alebo viacerými 
vrstvami nemusia celkové úrovne výkonu 
nevyhnutne odrážať výkon vonkajšej vrstvy 
rukavice. V rukaviciach, kde je dlaň a chrbát 
rozdielne, sa mechanická ochrana vzťahuje 
len na dlaň rukavice.

EN 16350:2014

Rukavice vhodné na použitie v oblastiach, 
kde sa vyskytujú horľavé alebo výbušné 
oblasti.

Odolnosť proti prerezaniu (úroveň A1–A9) 
podľa Amerického Národného inštitútu 
štandardov ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Pred použitím rukavíc si prečítajte 
pokyny na použitie. Ak je pod niektorým z 
piktogramov uvedená úroveň X, znamená 
to, že tento test nie je použiteľný a 
rukavice nie sú navrhnuté, a preto sa 
nemajú používať pre toto špecifické 
nebezpečenstvo. Ak máte akékoľvek 
otázky týkajúce sa týchto pokynov 
alebo akéhokoľvek špecifického 
použitia, kontaktujte, prosím, zástupcu 
spoločnosti PIP France S.A.S. ako je 
uvedené nižšie.

A B C 
EN 511:2006

Ochrana proti chladu
A. �Konvekčný chlad (úroveň 0 až 4)
B. �Kontaktný chlad (úroveň 0 až 4) 
C. �Priepustnosť pre vodu (úroveň 0 až 1) – 

Upozornenie: rukavice navrhnuté, vyrobené 
a označené úrovňou 0, môžu stratiť svoje 
izolačné vlastnosti už počas ich vystavenia 
vlhkosti.

A B C D E F 
EN 407:2020

Ochrana proti teplu
A. �Horľavosť (úroveň 0 až 4)
B. �Kontaktné teplo (úroveň 0 až 4) len na 

ochranu dlaní
C. �Konvekčné teplo (úroveň 0 až 4) 

ochrana na dlani a chrbte
D. �Sálavé teplo (úroveň 0 až 4) ochrana na 

dlani a chrbte
E. �Malé kvapky roztaveného kovu (1 až 4) 

ochrana na dlani, chrbte a zápästí
F. �Veľké množstvo roztaveného kovu (1 až 

4) ochrana na dlani a zápästí

X B C D E F 
EN 407:2020

Ochrana proti teplu
A. �Horľavosť (úroveň 0 až 4)
B. �Kontaktné teplo (úroveň 0 až 4) len na 

ochranu dlaní
C. �Konvekčné teplo (úroveň 0 až 4) 

ochrana na dlani a chrbte
D. �Sálavé teplo (úroveň 0 až 4) ochrana na 

dlani a chrbte
E. �Malé kvapky roztaveného kovu (1 až 4) 

ochrana na dlani, chrbte a zápästí
F. �Veľké množstvo roztaveného kovu (1 až 

4) ochrana na dlani a zápästí

Upozornenie: V prípade postriekania roztaveným kovom musí 
používateľ okamžite opustiť pracovnú stanicu a zložiť si rukavicu. 
Rukavice nemusia eliminovať všetky riziká popálenia. V prípade 
rukavíc, ktoré majú viacero vrstiev, sa úroveň výkonu vzťahuje len 
na celý produkt vrátane všetkých vrstiev. Rukavica nesmie prísť do 
kontaktu s otvoreným plameňom, ak nie je indikovaná žiadna ochrana 
proti plameňu. Rukavice sa v prípade núdze nedajú ľahko sňať, ak 
neprejdú príslušným testom (EN ISO 21420: 2020 / EN 659: 2003 + A1: 
2018): rukavica sa nesmie používať vo vlhkom prostredí, ak sa rukavica 
vykonáva iba za sucha podmienky. Rukavice testované na kvapky 
roztaveného kovu nie sú vhodné na zváracie úlohy.

Vhodné pre styk s potravinami. Výrobky 
označené týmto piktogramom sú v súlade s 
európskym nariadením 1935/2004 a 2023/2006, 
ako aj so všetkými platnými národnými 
predpismi pre materiály prichádzajúce do styku 
s potravinami.

B.UPOZORNENIA NA POUŽITIE

Rukavice nikdy nepoužívajte s chemikáliami, Rukavice nikdy nepoužívajte so zúbkovanými čepeľami. �Rukavice by sa nemali dostať do kontaktu s 
otvoreným ohňom. �Rukavice by sa nemali používať, ak existuje riziko ich zapletenia do pohyblivých častí prístrojov. �Pred použitím skontrolujte, 
či rukavice nemajú žiadne chyby alebo nedokonalosti. Na označení rukavice sa nachádza číslo produktu z dôvodu lepšej identifikácie rukavice. 
Číslo šarže sa nachádza na bielej nálepke vo vnútornom balení alebo v kartóne – pod označením „PO#_________“ . �Nepoužívajte poškodené, 
špinavé alebo opotrebované rukavice.  �Uistite sa, že používate správnu veľkosť rukavíc. Porovnajte s tabuľkou uvedenou nižšie:

Veľkosť XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. ZLOŽKY/NEBEZPEČNÉ ZLOŽKY
Niektoré rukavice môžu obsahovať zložky, ktoré môžu u citlivých osôb spôsobovať alergie. U týchto osôb môžu tieto zložky vyvolať dráždivé a/
alebo alergické reakcie. Ak sa objavia alergické reakcie, okamžite vyhľadajte „profesionálnu“ lekársku pomoc.  
D. POKYNY NA STAROSTLIVOSŤ O RUKAVICE
Skladovanie a exspirácia: Pri uskladnení rukavíc na chladnom a suchom mieste bez priameho slnečného žiarenia, sa materiál rukavíc 
neopotrebuje. Veľkosť rukavíc sa však vplyvom prostredia môže zmeniť. 
Čistenie: Ak boli rukavice prané, spoločnosť PIP France nezodpovedá za výkonnosť rukavíc či za ich poškodenie, chyby a/alebo nedokonalosti, 
ktoré môžu byť následkom prania.
E. LIKVIDÁCIA
Rukavice môžu byť po použití kontaminované infekčnými alebo nebezpečnými látkami. Rukavice musíte likvidovať v súlade s nariadeniami 
miestnych úradov. Rukavice likvidujte alebo páľte pod neustálym dohľadom. 

Kópie vyhlásení a technické súbory nájdete a získate na:
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | fax + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORI I = EN ISO 21420:2020
KATEGORI II = EN388:2016 + A1:2018

A. KULLANIM
PPE ürün için bu talimat, her ambalaj muhafazasında/içinde veya içinde yer alan spesifik bilgilerle birlikte kullanılmalı ve/veya entegre 
edilmelidir, tanımlandığı gibi Bölüm 1, Madde 3 - REGÜLASYON (AB) 2016/425 “Kullanım”. Bu ürünler, ilgili EN veya EN ISO standartlarında 
tanımlandığı şekilde, gösterilen piktogramlarla gösterilen risklere karşı elleri korumak için tasarlanmıştır.. Bunlar,  REGÜLASYON (AB) 2016/425 
gerekliliklerine uygundur ve gereksinimlere göre basılı işaretler içerir.  Eldivenler uymak ve test ediliyor uyarınca Ek II belirtilen geçerli sağlık ve 
güvenlik şartlarına göre, atıfta bulunmak REGÜLASYON (AB) 2016/425 uygulanabilir uygunluk değerlendirmesi dahil. Eldivenleri sadece eldiven 
işaretleriyle ve belirtilen simgelerle belirtilen amaçlarla kullanın: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Mekanik risklerden korunma
A. �Aşınma direnci (performans seviyeleri 0 ila 4)
B. �Bıçak kesilme direnci (performans seviyeleri 0 ila 5 veya TDM testi 

yapılırsa “X”)
C. �Yırtılma direnci (performans seviyeleri 0 ila 4)
D. �Delinme direnci (performans seviyeleri 0 ila 4)
E. �TDM ISO EN 13997 kesim direnci (performans seviyeleri A ila F) 
P. �Ürün Darbesi Koruması (isteğe bağlı) Eklem bölgesinde darbelere 

karşı koruma sağlayan eldivenler (test edilemeyen parmak bölgesi 
için geçerli değildir). P bildirilmezse, darbe koruması sağlanmaz.

UYARI : Eldivenler için beyan edilen 
performans (A’dan E’ye) eldivenlerin 
yalnızca avuç içi alanında gerçekleştirilen 
testlere dayanmaktadır. İki veya daha 
fazla katmana sahip eldivenler için, 
genel performans seviyeleri, eldivenin en 
dış katmanının performansını mutlaka 
yansıtmayabilir. Avuç içi ve sırtın farklı 
olduğu eldivenlerde mekanik koruma 
yalnızca eldivenin avuç içi için geçerlidir.

EN 16350:2014

Yanıcı veya patlayıcı alanların bulunduğu 
alanlarda kullanıma uygun eldivenler.

Direnç derecesini azalt (seviyeleri A1–A9) 
Amerikan Ulusal Standart Enstitüsü ANS1-
105-2016 göre

EN ISO 21420
:2020

Eldivenlerin kullanımından önce 
Kullanım talimatlarını okuyun. 
Piktogramlardan herhangi birinin altında 
bir X seviyesinden bahsediliyorsa, bu, 
bu testin geçerli olmadığı ve eldivenin 
tasarlanmadığı ve dolayısıyla bu özel 
tehlike için kullanılmaması gerektiği 
anlamına gelir. Bu talimatlar veya 
herhangi bir uygulama ile ilgili herhangi 
bir sorunuz varsa, lütfen aşağıda 
belirtildiği gibi PIP France S.A.S.

A B C 
EN 511:2006

Soğuktan korunma
A. �Konvektif soğuk (seviyeleri 0 ila 4)
B. �Soğuk temas (seviyeleri 0 ila 4) 
C. Su geçirgenliği (seviye 0 veya 1) - Uyarı: 
işaretli, tasarlanmış ve 0 seviyesinde 
üretilmiş eldivenler için, bunların neme 
maruz kaldığı zaman izolasyon özelliklerini 
kaybedebileceğini unutmayın.

A B C D E F 
EN 407:2020

Isıya karşı koruma
A. �Yanabilirlik (seviyeleri 0 ila 4)
B. �Temas ısı (seviyeleri 0 ila 4) sadece 

avuç içi koruması için
C. �Konvektif ısı (seviyeleri 0 ila 4) avuç içi 

ve sırtta koruma
D. �Radyant ısı (seviyeleri 0 ila 4) avuç içi 

ve sırtta koruma
E. �Erimiş metalin küçük sıçramaları (1 ila 

4) avuç içi, sırt ve bilekte koruma
F. �Büyük miktarlarda erimiş metal (1 ila 4) 

avuç içi ve bilek üzerinde koruma

X B C D E F 
EN 407:2020

Isıya karşı koruma
A. �Yanabilirlik (seviyeleri 0 ila 4)
B. �Temas ısı (seviyeleri 0 ila 4) sadece 

avuç içi koruması için
C. �Konvektif ısı (seviyeleri 0 ila 4) avuç içi 

ve sırtta koruma
D. �Radyant ısı (seviyeleri 0 ila 4) avuç içi 

ve sırtta koruma
E. �Erimiş metalin küçük sıçramaları (1 ila 

4) avuç içi, sırt ve bilekte koruma
F. �Büyük miktarlarda erimiş metal (1 ila 4) 

avuç içi ve bilek üzerinde koruma

Uyarı: Erimiş metal sıçraması durumunda, kullanıcı derhal iş 
istasyonunu terk etmeli ve eldiveni çıkarmalıdır. Eldiven tüm yanık 
tehlikelerini ortadan kaldırmayabilir. Birden çok katmanı olan 
eldivenler için performans düzeyi, tüm katmanlar dahil olmak üzere 
yalnızca ürünün tamamı için geçerlidir. Alev koruması belirtilmemişse 
eldiven açık alevle temas etmemelidir. Eldivenler ilgili testi (EN ISO 
21420:2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018) geçmedikleri takdirde acil 
bir durumda kolayca çıkarılamazlar: Eldiven sadece kuru ortamda 
gerçekleştirilirse eldiven ıslak koşullarda kullanılmamalıdır. koşullar. 
Erimiş metal damlacıkları için test edilen eldivenler kaynak işleri için 
uygun değildir.

Gıda maddeleri ile temasa uygundur. Bu 
piktogramı taşıyan ürünler, 1935/2004 ve 
2023/2006 sayılı Avrupa Yönetmeliği ile Gıda ile 
Temas Eden Malzemeler için geçerli tüm Ulusal 
Yönetmelik ile uyumludur.

B. KULLANIM IÇIN ÖNLEMLER

�Bu eldivenleri asla kimyasal maddelerle kullanmayın. Bu eldivenleri kesinlikle tırtıklı bıçaklarla kullanmayın. �Eldivenler asla açık alevle temas 
etmemelidir. �Hareketli makine parçaları ile dolanma riski olduğunda eldivenler kullanılmamalıdır. �Kullanmadan önce, eldivenleri herhangi bir 
kusur veya kusur olup olmadığını inceleyin. İzlenebilirlik için, Ürün Numarası eldiven işaretinde görünür. Lot No. iç ambalajda veya kutuda beyaz 
etiket olarak görünür - “PO#_________” olarak tanımlandı. Hasarlı, kirli veya yıpranmış eldivenler giymekten kaçının. Eldivenin uygun boyutta 
olmasını sağlayın. Aşağıdaki tabloya bakın:

Boyut XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. MALZEMELER/TEHLIKELI MADDELER
Bazı eldivenler, hassaslaştırılmış ve/veya alerjik temas reaksiyonları geliştirebilen, duyarlı kişilerde olası bir alerji nedeni olduğu bilinen maddeler 
içerebilir. Alerjik reaksiyonlar ortaya çıkarsa, derhal “profesyonel” tıbbi yardım alın.  
D. BAKIM TALIMATLARI
Depolama ve son kullanma: Direkt güneş ışığından uzak, serin ve kuru bir ortamda saklandığında, eldiven malzemeleri bozulmaz, ancak uygun 
olabilir. 
Temizlik: Eldivenler yıkanırsa, PIP France eldivenin performansından ya da ortaya çıkabilecek hasar, kusur ve/veya kusurlardan sorumlu 
tutulamaz.
E. YOK ETME
Kullanımdan sonra eldivenler bulaşıcı veya başka tehlikeli maddelerle kirlenmiş olabilir. Eldivenlerin atılması Yerel yönetmeliklere uygun 
olmalıdır. Kontrollü koşullar altında atın veya yakmayın. 

Deklarasyonların ve teknik dosyaların kopyaları tutulur ve buradan alınabilir.
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Telefon + 33 (0) 2 51 50 19 80  | faksı + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

KATEGORI I = EN ISO 21420:2020
KATEGORI II = EN388:2016 + A1:2018

A. KEGUNAAN
Arahan bagi produk PPE sebagaimana yang ditakrifkan dalam Bab 1, Artikel 3 - PERATURAN (EU) 2016/425 bagi “Kegunaan” ini adalah untuk 
digunakan dan/atau digabungkan dalam kombinasi dengan maklumat khusus yang disebutkan atau dirangkumkan pada/atau di dalam setiap 
lampuran pempakejan. Bu ürünler, ilgili EN veya EN ISO standartlarında tanımlandığı şekilde, gösterilen piktogramlarla gösterilen risklere karşı 
elleri korumak için tasarlanmıştır.. Mereka mematuhi, dan mengandungi tanda bercetak sebagaimana yang disyaratkan dalam  PERATURAN 
(EU) 2016/425.  Sarung tangan mematuhi dan diuji mengikut syarat kesihatan dan keselamatan yang terpakai yang ditetapkan dalam Aneks II, 
termasuk penilaian pematuhan terpakai yang disebut dalam Bab IV, PERATURAN (EU) 2016/425. Gunakan sarung tangan hanya untuk tujuan yang 
ditetapkan sebagaimana yan ditentukan oleh penanda sarung tangan dan ikon rujukan di bawah: 

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

Perlindungan dari risiko mekanikal
A. �Ketahanan lelasan (tahap prestasi 0 hingga 4)
B. �Ketahanan potongan bilah (tahap prestasi 0 hingga 5 atau “X” jika 

Ujian TDM Dijalankan)
C. �Ketahanan koyak (tahap prestasi 0 hingga 4)
D. �Ketahanan cucukan (tahap prestasi 0 hingga 4)
E. �TDM ISO EN 13997 ketahanan potongan (tahap prestasi A hingga F) 
P. Sarung tangan Perlindungan Impak (pilihan) Eklem bölgesinde 
darbelere karşı koruma sağlayan eldivenler (test edilemeyen 
parmak bölgesi için geçerli değildir). P bildirilmezse, darbe koruması 
sağlanmaz.

UYARI : Eldivenler için beyan edilen 
performans (A’dan E’ye) eldivenlerin 
yalnızca avuç içi alanında gerçekleştirilen 
testlere dayanmaktadır. İki veya daha 
fazla katmana sahip eldivenler için, 
genel performans seviyeleri, eldivenin en 
dış katmanının performansını mutlaka 
yansıtmayabilir. Avuç içi ve sırtın farklı 
olduğu eldivenlerde mekanik koruma 
yalnızca eldivenin avuç içi için geçerlidir.

EN 16350:2014

Sarung tangan sesuai digunakan di 
kawasan yang terdapat kawasan mudah 
terbakar atau meletup.

Pengredan ketahanan potongan (tahap 
A1–A9) menurut Institut Standard 
Kebangsaan Amerika ANS1-105-2016

EN ISO 21420
:2020

Baca arahan Penggunaan, sebelum 
sebarang penggunaan sarung tangan. 
Piktogramlardan herhangi birinin altında 
bir X seviyesinden bahsediliyorsa, bu, 
bu testin geçerli olmadığı ve eldivenin 
tasarlanmadığı ve dolayısıyla bu özel 
tehlike için kullanılmaması gerektiği 
anlamına gelir. Jika anda mempunyai 
sebarang soalan berkenaan arahan ini 
atau sebarang penggunaan khusus, 
sila hubungi wakil PIP France S.A.S. 
sebagaimana yang ditunjukkan di bawah.

A B C 
EN 511:2006

Protezione dal freddo
A. �Freddo convettivo (livelli da 0 a 4)
B. �Freddo per contatto (livelli da 0 a 4) 
C. �Permeabilità all’acqua (livello 0 o 1) – 

Avvertenza: per i guanti marcati, progettati 
e fabbricati con un livello pari a 0, si osservi 
che possono perdere le proprietà isolanti se 
esposti a umidità. 

A B C D E F 
EN 407:2020

Perlindungan dari haba
A. �Kemudahbakaran (tahap 0 hingga 4)
B. �Haba sentuhan (tahap 0 hingga 4) 

sadece avuç içi koruması için
C. �Haba perolakan (tahap 0 hingga 4) 

avuç içi ve sırtta koruma
D. �Haba sinaran(tahap 0 hingga 4) avuç içi 

ve sırtta koruma
E. �Percikan kecil logam lebur (1 hingga 4) 

avuç içi, sırt ve bilekte koruma
F. �Jumlah besar logam lebur (1 hingga 4) 

avuç içi ve bilek üzerinde koruma

X B C D E F 
EN 407:2020

Perlindungan dari haba
A. �Kemudahbakaran (tahap 0 hingga 4)
B. �Haba sentuhan (tahap 0 hingga 4) 

sadece avuç içi koruması için
C. �Haba perolakan (tahap 0 hingga 4) 

avuç içi ve sırtta koruma
D. �Haba sinaran(tahap 0 hingga 4) avuç içi 

ve sırtta koruma
E. �Percikan kecil logam lebur (1 hingga 4) 

avuç içi, sırt ve bilekte koruma
F. �Jumlah besar logam lebur (1 hingga 4) 

avuç içi ve bilek üzerinde koruma

Uyarı: Erimiş metal sıçraması durumunda, kullanıcı derhal iş 
istasyonunu terk etmeli ve eldiveni çıkarmalıdır. Eldiven tüm yanık 
tehlikelerini ortadan kaldırmayabilir. Birden çok katmanı olan 
eldivenler için performans düzeyi, tüm katmanlar dahil olmak üzere 
yalnızca ürünün tamamı için geçerlidir. Alev koruması belirtilmemişse 
eldiven açık alevle temas etmemelidir. Eldivenler ilgili testi (EN ISO 
21420:2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018) geçmedikleri takdirde acil 
bir durumda kolayca çıkarılamazlar: Eldiven sadece kuru ortamda 
gerçekleştirilirse eldiven ıslak koşullarda kullanılmamalıdır. koşullar. 
Erimiş metal damlacıkları için test edilen eldivenler kaynak işleri için 
uygun değildir.

Gıda maddeleri ile temasa uygundur. Bu 
piktogramı taşıyan ürünler, 1935/2004 ve 
2023/2006 sayılı Avrupa Yönetmeliği ile Gıda ile 
Temas Eden Malzemeler için geçerli tüm Ulusal 
Yönetmelik ile uyumludur.

B. LANGKAH BERJAGA-JAGA BAGI PENGGUNAAN

Jangan gunakan sarung tangan ini dengan bahan kimia. Jangan gunakan sarung tangan ini dengan bilah bergerigi. �Sarung tangan tidak boleh 
bersentuhan dengan sebarang kebakaran terbuka. �Sarung tangan tidak boleh digunakan apabila terdapat risiko berjerut dengan bahagian 
mesin bergerak. �Sebelum penggunaan, periksa sarung tangan untuk sebarang kecacatan atau kecelaan. Untuk kebolehkesanan, No. Produk ada 
pada penanda sarung tangan. No. Lot muncul sebagai pelekat putih pada pek dalaman atau karton kes - dikenalpasti sebagai “PO#_________”
�Elakkan menggunakan sarung tangan rosak, kotor atau terpakai.  �Pastikan saiz sarung tangan sesuai. Rujuk kepada carta di bawah:

Saiz XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. BAHAN-BAHAN/BAHAN-BAHAN BERBAHAYA
Sesetengah sarung tangan mungkin mengandungi bahan-bahan yang diketahui berkemungkinan menjadi punca alahan bagi individu-individu 
sensitif, yang mungkin mengalami rengsaan dan/atau tindak balas sentuhan alahan. Sekiranya tindak balas alahan berlaku, dapatkan nasihat 
perubatan “profesional” serta-merta.  
D. ARAHAN PENJAGAAN
Penyimpanan & Tarikh Luput: Jika disimpan dalam persekitaran yang sejuk dan kering jauh dari cahaya matahari terus, material sarung tangan 
tidak akan terjejas, namun, kesuaiannya mungkin terjejas. 
Pembersihan: Jika sarung tangan dicuci, PIP France tidak akan bertanggungjawab bagi prestasi sarung tangan atau kerosakan, kecacatan dan/
atau kecelaan yang mungkin diakibatkannya.
E. PELUPUSAN
Setelah penggunaan, sarung tangan mungkin tercemar dengan jangkitan atau material berbahaya yang lain. Pelupusan sarung tangan mesti 
mematuhi Peraturan Penguatkuasa Tempatan. Lupuskan atau bakar dalam keadaan terkawal. 
Salinan Pengisytiharan dan Fail Teknikal adalah diselenggarakan dan boleh diperolehi dari:

PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
Tel + 33 (0) 2 51 50 19 80  | faks + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

EN21420 Ek B gereksinimlerini karşılamak için eldiven boyutu.

EN 21420 Ek B gereksinimlerini karşılamak için eldiven boyutu.
Veľkosť rukavíc spĺňa požiadavky EN 21420 prílohy B.

Mărimea mănușilor pentru a îndeplini cerințele EN 21420 Anexa B.
Daqs tal-ingwanti biex jissodisfa r-rekwiżiti tal-EN 21420 Anness B.

Pirštinių dydis atitinka EN 21420 B priedo reikalavimus.Kinda suurus vastab EN 21420 lisa B nõuetele.

Velikost rukavic splňuje požadavky EN 21420 přílohy B.

A kesztyű mérete megfelel az EN 21420 B melléklet követelményeinek.
Cimdu izmērs atbilst EN 21420 B pielikuma prasībām.

Rozmiar rękawic spełnia wymagania normy EN 21420 załącznik B.

Velikost rokavic za izpolnjevanje zahtev EN 21420 Dodatek B.

EN 21420 Annex B 요구 사항을 충족하는 장갑 크기.

ขนาดถงุม อืเป น็ไปตามขอ้ก ำ�หนด EN 21420 ภาคผนวก B

Размерът на ръкавиците отговаря на изискванията на EN 21420, приложение B.

类别 I = EN ISO 21420:2020
类别 II = EN388:2016 + A1:2018

A. 使用
法规 (EU) 2016/425 第 1 章第 3 条中关于 PPE 产品说明的“使用”定义为：结合各个包装附件上面或内部
提到或包含的具体信息予以利用和/或整合。这些手套的作用是帮助防范手部遇到各种程度的机械风险。它们
符合法规 (EU) 2016/425 的要求，并包含符合其规定的印制标签。这些手套符合附录 II 中所列的适用的健
康和安全要求，并依据这些要求进行了测试，其中包括法规 (EU) 2016/425 第 IV 章引用的适用符合性评定
的要求。这些手套仅可用于手套标签和以下参考图标中所列的指定用途：

A B C D E P 
EN 388:2016

+ A1:2018

防范机械风险
A. 耐磨性（性能级别 0-4）
B. �耐刀切割性（性能级别 0-5；如果执行 TDM 测试，

则为“X”）
C. 耐撕裂性（性能级别 0-4）
D. 耐刺穿性（性能级别 0-4）
E. �TDM ISO EN 13997 耐切割性（性能级别 A-F） 
P. �防冲击（可选) 在指关节区域提供防撞击保护的手

套（不适用于手指区域，无法测试）。 如果未声明 
P，则不提供冲击保护。

警告：手套声明的性能（从 A 到 
E）基于仅在手套手掌区域进行的
测试。 对于两层或多层的手套，
整体性能水平不一定反映手套最
外层的性能。 在手掌和背部不同
的手套中，机械保护仅适用于手
套的手掌。

EN 16350:2014

适 用于存 在易燃 或易爆区域 的
手套。

根据美国国家标准协会 ANS1-
105-2016 确定的耐切割等级（级
别 A1–A9） 

EN ISO 21420
:2020

使用任何手套之前，请阅读使用
说明。 如果任何象形图下提到 X 
级，这意味着该测试不适用，并且
手套不是设计的，因此不用于该特
定危险. 如果对这些说明或任何特
定应用存在任何疑问，请联系以下
所列的 PIP France S.A.S. 代表。

A B C 
EN 511:2006

防护严寒
A. 对流冷（级别 0-4）
B. 接触冷（级别 0-4） 
C. 渗水性（级别 0 或 1）– 警告：
对于标记、设计和制造级别为 0 级
的手套，请注意它们在受潮后可能
会丧失隔绝特性。

A B C D E F 
EN 407:2020

防高温
A. 可燃性（级别 0-4）
B. 接触热（级别 0-4） 仅用于
手掌保护
C. 对流热（级别 0-4） 保护手
掌和背部
D. 辐射热（级别 0-4） 保护手掌
和背部 
E. 熔融金属少量泼溅 (1-4) 保护手
掌、背部和手腕
F. 熔融金属大量泼溅 (1-4) 保护
手掌和手腕

X B C D E F 
EN 407:2020

防高温
A. 可燃性（级别 0-4）
B. 接触热（级别 0-4） 仅用于
手掌保护
C. 对流热（级别 0-4） 保护手
掌和背部
D. 辐射热（级别 0-4） 保护手掌
和背部 
E. 熔融金属少量泼溅 (1-4) 保护手
掌、背部和手腕
F. 熔融金属大量泼溅 (1-4) 保护
手掌和手腕

警告：如果发生熔融金属飞溅，用户必须立即离开工
作站并脱下手套。 手套可能无法消除所有烧伤危险。 
对于具有多层的手套，性能等级仅适用于整个产品，
包括所有层。 如果没有指明防火措施，手套不得接
触明火。 如果手套未通过相关测试（EN ISO 21420: 
2020 / EN 659: 2003 + A1: 2018），则手套在紧
急情况下无法轻易脱下：如果手套仅在干燥条件下使
用，则不得在潮湿条件下使用手套 条件。 测试熔融金
属液滴的手套不适用于焊接任务。

适合与食品接触。 带有此象形图
的产品符合欧洲法规 1935/2004 
和 2023/2006 以及所有适用的
食品接触材料国家法规。

B. 使用注意事项. 请勿使用这些手套处理化学品. 请勿使用这些手套操作锯齿刀 
3. 请勿使用这些手套接触任何明火。如果存在与移动机器部件缠绕的风险，请勿使用这些手套。使用前，请
检查手套是否存在任何缺陷或瑕疵。为了便于追踪，手套标签上标有产品编号。内包装或纸板箱上以白色贴纸
形式标出了批号 – 标识为“PO#_________” 请勿佩戴破损、变脏或磨损的手套。确保手套大小合适。请
参考以下图表:

尺寸 XS – 6 S – 7 M – 8 L – 9 XL – 10 XXL – 11 XXXL – 12

C. 材料/有害成分
部分手套可能包含已知可能导致敏感人群过敏的成分，可能引发刺激和/或过敏性接触反应。如果出现过敏反
应，请立即获取“专业”医疗建议。  

D. 护理说明
存放和保质期：请将手套存放在凉爽干燥的环境下，避免阳光直射，以免手套材料变质。不过，贴合性可能会
受影响。 
清洁：手套清洗后，PIP France 则无法对手套的性能或可能造成的损坏、缺陷和/或瑕疵负责。

E. 处置
使用后，手套可能会被传染性或其他有害材料污染。请务必按照地方政府法规处置手套。请在受控条件下进行
处置或焚烧。 

我们将保留声明和技术文件副本，您可以通过以下方式索取：
PIP France  SAS - 120 Grande Rue, 85570 L’Hermenault, FRANCE
电话+ 33 (0) 2 51 50 19 80  | 传真 + 33 (0) 2 51 50 19 85 - www.pipeurope.com

手套尺寸符合 EN 21420 附录 B 要求。

FR Organisme Notifié ayant procédé à l’Examen UE de 
type (module B) et ayant établi l’Attestation d’Examen UE 
de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type 
Examination (module B) and issued the EU-Type Exam-
ination Certificate. - ES Organismo notificado que realizó 
el examen de tipo UE (módulo B) y emitió el certificado 
correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado 
que procedeu ao Exame UE de tipo (módulo B) e que emi-
tiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Notificato 
che ha effettuato l’Esame UE del modello (modulo B) e 
che ha redatto l’Attestazione d’esame UE del modello - NL 
De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft 
uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type 
onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die 
die EU-Baumusterprüfung (Modul B) durchgeführt und die 
EU[1]Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt hat. - PL 
Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła egzamin 
UE na typ (moduł B) i która wystawiła zaświadczenie o 
egzaminie UE na typ. - CS Pověřený kontrolní orgán, který 
provedl typovou zkoušku CE (modul B) a vystavil cer-
tifikát o typové zkoušce CE. - SK Notifikovaný orgán, ktorý 
vykonal typovú skúšku EÚ (modul B) a vystavil osvedčenie 
o typovej skúške EÚ. - HU Bejelentett Tanúsító Szervezet, 
amely az EU-s Típusvizsgálatot elvégezte (B modul) és az 
EU-s Típustanúsítványt kiállította. - RO Organism notificat 
care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) și a emis 
certificatul de examinare UE de tip. HR Prijavljeno tijelo 
koje je izvršilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU pot-
vrdu o ispitivanju tipa. - TR AB-Tipi İncelemeyi (modül B) 
gerçekleştiren ve EU-Tipi İnceleme Sertifikasını düzenley-
en Onaylanmış Kurum. - SL Priglašeni organ, ki je opravil 
EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu 
tipa. - ET ELi tüübihindamise teinud (vorm B) ja ELi tüübi-
hindamistõendi koostanud teavitatud asutus. - LV Piln-
varotā iestāde ir veikusi ES tipa pārbaudi (B modulis) un ir 
izstrādājusi ES tipa pārbaudes sertifikātu. - LT Notifikuotoji 
įstaiga, atlikusi ES tipo tyrimą (B modulis) ir išdavusi ES 
tipo sertifikatą. - SV Anmält organ som prövade och utfär-
dade EU-typintyget för typen (modul B). 

- DA Notificeret organ, der har udført undersøgelsen EU af 
type (modul B), og som har etableret EU undersøgelsesat-
testen af type. - FI Ilmoitettu laitos, joka on suorittanut 
EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen 
suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndi-
get organ som har gjennomført EU-typeundersøkelsen 
(modul B) og har etablert EU-typeprøvingsattest. - AR ةئيه 

 يبوروألا داحتالا عون ناحتما ترجأ يتلاو ةيزيلجنإلاب ةمَّلَعُم

JA EU 型 - يبوروألا داحتالا عون ناحتما ةداهش تردصأو (ب ةدحولا)

式検査 (モジュール B) を実施し、EU 型式検査証明書を発

行した EN Notified Body - SV Anmält organ som utförde 
EU-typprovet (modul B) och utfärdade EU-typkontrollinty-
get. - RU Уполномоченный орган, который провел 
экспертизу типа ЕС (модуль B) и выдал сертификат 
экспертизы типа ЕС. - IND Badan Notifikasi yang 
melaksanakan Ujian Tipe UE (modul B) dan menerbitkan 
Sertifikat Ujian Tipe UE. - KO EU 유형 검사(모듈 B)를 수행

하고 EU 유형 검사 인증서를 발행한 인증 기관. - TH หนว่ย
งานรบัแจง้ซ ึง่ดำ�เนนิการตรวจสอบประเภทสหภาพยโุรป 
(โมดลู B) และออกใบรบัรองการตรวจสอบประเภทสหภาพ
ยโุรป - MT Korp Notifikat li wettaq l-Eżami tat-Tip tal-UE 
(modulu B) u ħareġ iċ-Ċertifikat tal-Eżami tat-Tip tal-UE - 
MS Badan Dimaklumkan yang menjalankan Peperiksaan 
Jenis EU (modul B) dan mengeluarkan Sijil Peperiksaan 
Jenis EU- ZH 执行欧盟型式检验（模块 B）并颁发欧盟型
式检验证书的公告机构

C.T.C. (0075) - PARC TONY GARNIER 4 RUE HERMANN 
FRENKEL 69367 LYON CEDEX 07 FRANCE.


